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naSromis zogadi daxasiaTeba 
 

Temis aqtualuroba. winamdebare naSromi miznad isa-
xavs, warmoaCinos samoselTan dakavSirebuli leqsikuri 
erTeulebi megrul-lazurSi. enis ZiriTadi leqsikuri 
fondis asaxva, misi Seswavla metad mniSvnelovani da aqtu-
aluria leqsikologiisaTvis da, saerTod, enisa da eris 
istoriisaTvis. leqsikis dargobrivad Seswavlis meTods 
garkveuli upiratesoba eniWeba, ramdenadac ama Tu im dar-
gis Tanmimdevrulad aRwera meti sisruliT gamoavlens 
leqsikas, daazustebs leqsikur erTeulTa mniSvnelobebs 
da saTanado adgils miuCens maT terminologiuri Tval-
sazrisiT. saanalizo masala erT-erTi saintereso ubania 
qarTveluri erovnuli Cacmulobisa da im wes-Cveulebebis 
Sesaswavlad, romlebic samosels ukavSirdeba. leqsikis 
amgvari aRwera saintereso da faseulia eTnografiuli 
TvalsazrisiTac. vfiqrobT, megrul-lazuri dargobrivi 
leqsikis Seswavla xels Seuwyobs qarTvelur enaTa leqsi-
kuri fondis Sevsebas. 

kvlevis mizani da obieqti. kvlevis mizans warmoad-
gens samoselTan dakavSirebuli dargobrivi leqsikis 
srulyofili aRwera megrul-lazurSi, leqsikis klasifi-
kacia semantikuri jgufebis mixedviT, maTi struqturuli 
analizi, sakuTriv megrul-lazuri leqsikuri erTeulebis 
gamovlena, gamoyofa im leqsemebisa, romlebsac Sesatyvise-
bi moepoveba qarTvelur enebSi. qarTvelur dialeqtebSi 
megrul-lazuridan gasuli da, piriqiT, qarTveluri dia-
leqtebidan megrul-lazurSi SeTvisebuli erTeulebis 
gamoyofa, ucxo enebidan damkvidrebuli an qarTveluridan 
sxva enebSi gasuli leqsikis gamovlena. 

naSromSi ganxilulia leqsikonebSi, eTnografiul ma-
salebSi, zepirsityvierebis nimuSebSi, samecniero naSro-
mebSi, ucxoel mogzaurTa aRwerilobebsa da gamokvleveb-
Si moZiebuli leqsikuri erTeulebi, disertaciis avtoris 
mier samegrelosa da lazeTSi mopovebuli masala.  

kvlevis meTodi. samoselTan dakavSirebuli leqsikis 
Sesaswavlad megrul-lazurSi gamoyenebulia aRweriTi da 
istoriul-SedarebiTi meTodebi. 

kvlevis Sedegebi. naSromSi SeZlebisdagvarad sru-
lad aRiwera samoselTan dakavSirebuli leqsika megrul-
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lazurSi. masala daiyo Semdeg ZiriTad semantikur jgufe-
bad: samoslis aRmniSvneli zogadi terminebi, samoslis sa-
xeobebi; samoslis Semadgeneli nawilebi, samoslis Cacma-
gaxdasTan dakavSirebuli saxelebi. TiToeul semantikur 
jgufSi gamoiyo qvejgufebi da paragrafebi, leqsikuri er-
Teulebi gaanalizda frazeologizmebSi.  

disertaciaSi warmodgenili samoselTan dakavSirebu-
li megrul-lazuri masala mniSvnelovania qarTvelur ena-
Ta leqsikis kvlevisaTvis da qarTvelTa yofis istoriis 
detaluri SeswavlisTvis. 

mecnieruli siaxle. naSromi warmoadgens samoselTan 
dakavSirebuli megrul-lazuri dargobrivi leqsikis pir-
vel monografiul kvlevas. calkeuli leqsikuri erTeule-
bi ganxilulia semantikuri, terminologiuri, etimologiu-
ri da istoriul-SedarebiTi TvalsazrisiT. 

Teoriuli da praqtikuli mniSvneloba. naSromSi aR-
weril da gaanalizebul masalas Soris gamoiyofa iseTi 
leqsikuri erTeulebi, romlebic ar iyo Sesuli gamoqvey-
nebul naSromebSi, zogierTi sityvis mniSvneloba dazus-
tda, zogs ki daemata axali mniSvneloba, zogierTma si-
tyvam SeiZina terminis funqcia. samoselTan dakavSirebuli 
leqsikis gaanalizebam frazeologizmebSi gamoavlina qar-
TvelTa yofisTvis damaxasiaTebeli Taviseburebani. amde-
nad, naSromi mniSvnelovania ara marto enaTmecnierebisa-
Tvis, aramed eTnologebisTvisac da, saerTod, leqsikiT 
dainteresebul pirTaTvis.  

naSromis moculoba da struqtura. naSromi Sedgeba 
Sesavlisa da sami Tavisagan. TiToeuli Tavi dayofilia 
qveTavebad da paragrafebad. naSroms erTvis: daskvniTi de-
bulebebi, gaanalizebul megrul-lazur leqsikur erTeul-
Ta saZiebeli, gamoyenebuli literaturis sia. is Seicavs 
kompiuterze nabeWd 154 gverds. 

naSromis aprobacia. naSromi Sesrulda Tsu arn. Ci-
qobavas saxelobis enaTmecnierebis institutis leqsiko-
logiis ganyofilebaSi. naSromTan dakavSirebuli moxsene-
bebi wakiTxulia saerTaSoriso, enaTmecnierebis institu-
tisa da respublikur konferenciebze, dialeqtologiur 
samecniero sesiebze, gamoqveynebulia statiebis, masalebisa 
da Tezisebis saxiT.  
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naSromis mokle daxasiaTeba 
 

Sesavali 
 

leqsikis dargobrivi Seswavla mniSvnelovania kon-

kretul sityvaTa Zireuli da meoreuli mniSvnelobebisa 

da enis leqsikuri fondis Sevsebis TvalsazrisiT. leqsi-

kis dargobriv Seswavlas awarmoebdnen eTnografebic, cxa-

dia, ara leqsikologiuri mizniT. gasaTvaliswinebelia is 

garemoeba, rom eTnografiul monacemebze damyarebiT leq-

sikis dajgufeba saTanado kulturuli wris suraTs iZle-

va, ramdenadac es kultura leqsikaSia asaxuli. ra Tqma 

unda, amgvari dajgufeba, rogorc b. foCxua aRniSnavs, `ga-

reenobrivia~. amdenad, mniSvnelovania eTnografiuli masa-

lis gaTvaliswinebiT, dargobrivi, am SemTxvevaSi, samo-

selTan dakavSirebuli leqsikis sakuTriv enaTmecnieruli 

TvalsazrisiT Seswavla. sakiTxis Seswavlis istoriisTvis 

mniSvnelovania iv. javaxiSvilis, i. ciciSvilis, n. CofikaS-

vilis, osman beis, g. yazbegis, a. lambertis, m. vaniliSis, a. 

Tandilavas da sxvaTa gamokvlevebi Tu eTnografiuli Ca-

nawerebi, romlebic mniSvnelovan wyaros warmoadgenen 

calkeul sityvaTa ganmartebisa Tu istoriisaTvis. aseve, 

sayuradReboa l. biniaSvilis sadisertacio naSromi: `sa-

moslis aRmniSvneli leqsika Zvel qarTulSi~. saerToqar-

Tuli viTarebis gamosavlenad, vfiqrobT, warmodgenili 

naSromic, `samoselTan dakavSirebuli leqsika megrul-la-
zurSi~, garkveul wvlils Seitans.  

masala dajgufda Tematurad. saanalizod saxelebi 

warmodgenilia saxelobiTi brunvis an sxva SesaZlo for-

miT. zmnuri erTeulebi ki mocemulia masdarisa da III pi-

ris formiT. leqsikuri erTeulebi gaanalizebulia kon-

teqstis gaTvaliswinebiT. masala semantikuri jgufis Sig-

niT ganvixileT struqturis mixedviT ise, rom semantikuri 

erTianoba ar darRveuliyo. 
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Tavi I 
 

samoseli 
 

 samoseli moicavs: tanisamoss, fexsamoss, Tavsabu-
ravs. iv. javaxiSvili msjelobs samoslis saxeobebis Sesa-
xeb da ajgufebs maT adgilmdebareobisa (tans zemoT, tans 
qvemoT, SigniTa samoseli) da daniSnulebis mixedviT. Cven 
viziarebT iv. javaxiSvilis Tvalsazriss, amitomac misi 
klasifikaciis gaTvaliswinebiT I TavSi gamoiyo qveTavebi 
saTanado paragrafebiT.  

 
I qveTavi. tanisamosis aRmniSvneli saxelebi  
 
masSi gaerTianda eqvsi paragrafi:  
$ 1.    tanisamosis aRmniSvneli zogadi terminebi 
zogad saxelebSi gaerTianebulia is leqsikuri erTeu-

lebi, romlebic zogadad gamoiyeneba samoslis aRmniSvnelad: 
megr. mikaqvenj-i || tan-mikoqvenj-i || tan-mukoqvenj-i || 

mukoqvenj-i || mukoqunal-i || mukaqunal-i ← mukooqunal-i || 

m����kaqunal-i `tansacmeli~. mocemuli sityvebi warmoqmnilia, 
nawarmoebia zmnuri qun- || qven- (`Cacma~) Zirisagan. samecnie-
ro literaturis Tanaxmad, is saerToqarTveluri fuZea, 

romelic qarT. sarqvel-i || Zv. qarT. sarq����el-i *sa-r-qv-el-i || 

sa-r-qu-el-i `Wuris pirsafari~ : megr. qun- (qim�kaqunu)  
`Caacva, daaxura~ : Wan. qun- (qodolo-qun-u) `Caacva~, dolo-
qunu `tanisamosi~ : svan. q����-    (�Tq�em) `Cacma~, lereq���� *le-re-qv 
`tanisamosi~ fuZeebTan aris dakavSirebuli (arn. Ciqobava, 
g. rogava). 

zogadi mniSnelobiT lazurSi dasturdeba qun- Ziri-
dan nawarmoebi doloqunale || doloquni || doloqunu  
(dolo-qun-al-e || dolo-qun-i || dolo-qun-u) (es sityva  
Cacmis mniSvnelobiTac gamoiyeneba) || doloqunuSi (dolo-
qun-u-S-i) `tansacmeli~.  

 
$ 2. tanisamosis saxeobebi 
am jgufSi ganvixilavT samoslis konkretul saxeebs, 

kerZod: megr. kaba `kaba~; `axaluxi~ (Coxis qveS Casacmeli); 
`zeviTi tanisamosi~. misi warmomavlobis Sesaxeb sxvadas-

xva Sexeduleba arsebobs: qarT. kaba ← arab. qabā-dan `kaba 
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(mamakacis xalaTi), `xalaTi~, sadac is Sesulia sparsuli-
dan. Sdr. spars. qabāh (g. wereTeli). m. andronikaSvilis az-
riT, kaba uSualod sparsulidan aris Semosuli qarTulSi 
da misi meSveobiTaa damkvidrebuli megrulSi. sayuradRe-

boa, rom osurSi dasturdeba �aba �aba �aba �aba `qalis kaba~, romelic 
qarTulidan Sesulad aris miaCneuli (v. abaevi). am mniSvne-
lobiT svanurSi gvxvdeba kab forma, romelic qarTulida-
naa SeTvisebuli (v. Tofuria). kaba qarTulSi dasturdeba 
XII-XIII saukuneebis ZeglebSi (i. ciciSvili). kaba SeiZleba 
erTgvarad zogad saxeladac miviCnioT. 

SeiZleba lazurSi dadasturebuli kapoti, `ganieri 
Casacmeli, icvamen jariskacebi; viwro qurTuki~, qarTuli 
kabis fonetikuri varianti iyos (← *kaba-ot sufiqsiseuli 
t-s mier b-s gamkveTrebiT). Sdr. megr. kapoti `mTliani  
kaba~ an `zeda da qveda kaba~. m. Cuxua miiCnevs, rom kaba 
qarTuli warmomavlobisaa, romlis Sesatyvisad, misi  

azriT, megrulSi SeiZleba aRdges *kobo, Sdr. svan. kab-�Á : 
qarT. kab-el-a. 

megr. gadidul-i `xamis (Txeli xamis) kaba, zeda da 
qveda weli erTmaneTTan SeerTebuli~. vfiqrobT, is warmo-
qmnili sityvaa, romelic SeiZleba daiyos amgvarad:  
*ga-did-uli e. i. *`gadidebuli~. Cans, nawarmoebia did-  
`didi~ Zirisagan da aris warsuli drois, sruli aspeqtis, 
vnebiTi gvaris mimReoba, sadac SeiZleba gamoiyos  
ga- zmniswini da -ul mawarmoebeli. 

lazurSi samoslis saxeobebSi SeiZleba gamoiyos: 

forka || ����orka || ����oka || ����oga 1. `kaba, samoseli~. 2. `qalis 

samosi~, ����ogina `patara kaba~; `kaba~.    Sdr. aWar. forka 
`mTliani kaba~, romelic lazuridan aris Sesuli.  

laz. forCa `kaba~ (zogadad), `kacis zeda Casacmelia 
(yvelanairi)~. Sdr. megr. forCa, romelic erTgvari samose-
lic aris da qsovilic.  

SeiZleba gamoiyos iseTi saxeebi, romlebic megrul-
lazurSic dasturdeba da qarTulSic. kerZod: megr. Coxa 
`Coxa, Sali~. laz. Coxa || mCoxa `Coxa-axaluxi~. laz. Coxa-
Ziqva `Coxa-axaluxi~, zedmiw. `Coxa da Sarvali~. lazuri 
monacemebis mixedviT, Coxa SeiZleba iyos toti mkule `mo-
klemklaviani~. Sdr. gur. Coxa kverto – mokle Coxa skala-
tisa. Sdr. qarT. Coxa || CoÃa `matylis samoseli (sqeli)~.  
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i. ciciSvilis SexedulebiT, Coxa XIX saukuneSi mamakacis 
zeda samoss aRniSnavda. XIII, XVII, XVIII saukuneebis cnobe-
bis mixedviT, Coxa ewodeboda monazvnis zeda samoss, kaci-
sas Tu qalisas, romelic qsovilis erT-erT saxeobadac 
miiCneoda~. specialur literaturaSi is Sedarebuli aris 

osur. cuaaaa || coaaaa `Coxa~, spars. čuxčuxčuxčuxā `Salis zeda Casacmeli~, 

Turq. čuxčuxčuxčuxa, čučučučua, ččččoxa `maudi, maudis tansacmeli~ formebTan 
(v. abaevi).  

  
$ 3. SigniT Casacmeli 
mocemul jgufSi SeiZleba gamoiyos: rogorc wels 

zemoT, aseve wels qvemoT CasacmelTa zogadi saxelebi, ka-
bis an nebismieri samoslis qveS Casacmeli, sacvlebi. 

 
1)  zogadi saxelebi  

megr. milaqunal-i (mila-qun-al-i) || dinax����le milaqu-

nal-i `SigniT Casacmeli~ || dinax����len-i || dinoxolen-i || di-
noxlen-i barg-i `SigniTa tansacmeli~ || (Tudon-i) aTaqu-
nal-i (aTa-qun-al-l) `nebismieri saxis samoslis qveS Ca-

sacmeli~ || mila����unafal-i (mila-�un-af-al-i) `SigniT Casac-
meli – kabis, pijakis, perangis, an nebismieri gareTa samos-

lis qveS Casacmeli || aTa����unafal-i || aTaqunal-i (aTa-�un-
af-al-i || aTa-qun-al-i) `kabis qveS, wels qvemoT Casacmeli~.  

laz. qun- `Cacma~ Zirisgan nawarmoebi: meSa-qun-u `Sig-
niT Casacmeli~ meSa-qun-u-Si || doloxe dolo-qun-u-Si || do-
lo-xeni `SigniTa~) || milaxiSe `SigniTa Casacmeli~. 

 
2) konkretuli saxelebi 
megr. sagulo `TasyunTisagan Sekerili, zolebiani, 

sirmiT moqarguli, qalebs ecvaT SigniT kabasaviT~. is 
warmoqmnili sityvaa, nawarmoebi gul- `guli~ Zirisgan sa-  
-o daniSnulebis prefiqs-sufiqsiT (*sa-gul-o zedmiw. `guli-
sa~). sa- -o qarTuli mawarmoebelia, gul- Ziric qarTulia.  

laz. manusa `kabis SigniT Casacmeli~. sityvis warmo-
mavloba gaurkvevelia. 

am jgufSi Semavali leqsikuri erTeulebi lazurSi, 
megrulTan SedarebiT, mcirea. 
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3) sacvlebi 
sacvlis zogadi saxelia megr. maTiral-i (ma-Tir-al-i) || 

moTiru (mo-Tir-u) || omaTiral-i (o-maTir-al-i) || omaTire 
(o-ma-Tir-u) || omoTiru (o-moTir-u) || omoTiral-i (o-moTir-
al-i) `sacvali; gamosacvleli; Semcvleli~, laz. moqTi-
ruS-i (mo-qTir-u-S-i) "id".  

konkretul saxelTagan SeiZleba gamoiyos: megr. osare 
`perangi, xalaTi (zeviTa perangi, qveda perangi)~; `kvarTi; 
momyoli (axalSobilisa)~. o-sar-e etimologiurad igivea, 
rac `Ramis perangi~ (Sdr. qarT. sa-Ramur-i `Ramis perangi~). 
rogorc vxedavT, `osare~ erTgvari xalaTic aris. es sityva 
lazurSic dasturdeba, Sdr. laz. (arq.) osare `perangi~. 

samecniero literaturis mixedviT, megr. osare-Si 
ser-i `Rame~ fuZis Sesatyvis kanonzomier sar- fuZes gamo-
yofen (T. gamyreliZe, g. maWavariani). am Sexedulebas ar 
iziarebs m. Cuxua. misi azriT, aRniSnuli fuZisTvis SeiZ-
leba aRdges s. qarTv. *a-sal-a `qeCa, Coxa, perangi~, romel-

mac mogvca qarT. asala → `qeCa kexis qveS dasafeni~ → || 
asal-i `cxenis zurgze gadafarebuli qsovili~; gur. asa-
la `qeCa kexis qveS dasafeni~: zan. osare ←←←← *osara-(����) ←←←← 
osora(����): svan. ����os����r || ����osar || (����)os����l.  

sacvlebis jgufSi SeiZleba ganvixiloT megr.-laz. 
kurTa `kvarTi, qalis perangi, qveda sacvali (mokle an 
grZeli), nifxavi~. teqstebSi laz. kurTa Sarvlis mniSvne-
lobiTac gvxvdeba (i. asaTiani). 

m. andronikaSvili aRniSnul fuZes iranulidan  
momdinared miiCnevs. Sdr. iran. kurt || kurta  `Salis samoslis 
saxe~. samecniero literaturaSi sxva mosazrebac arsebobs 
da Cvenc am Sexedulebas viziarebT: megr. kurTa jer kidev 
mari brosem daakavSira Zv. qarT. kuarT- fuZesTan (i. yifSi-
Ze). am dakavSirebas iziareben: iv. javaxiSvili, arn. Ciqoba-
va, g. rogava. megr.-laz. kurTa formisTvis arn. Ciqobava 

amosavlad miiCnevs *korT-s, romelic miRebulia *kvorT-is-
gan v-s dakargviT (o-s win) da Semdeg o-s daviwroebiT. 
g. rogavac msjelobs misi warmomavlobis Sesaxeb da aRad-
gens *kvurTa fuZes, romelic momdinareobs *kvorTa-dan.  

 
$ 4. zeda samosi  
mocemul paragrafSi gamoiyofa zeda samosis aRmniS-

vneli zogadi da konkretuli saxelwodebani. 
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1) zogadi saxelwodebani 
megr. Jidoiani mikaqunali || Jidoiani || Jini || eSeiani 

`zemodan Casacmeli, tanzeda || zeda samosi~.  
laz. mo-qun-u-S-i `mosasxami (palto, pijaki da sxv.)~ || 

moJa-qun-u || moJa-qun-u-S-i `zemodan mosacmeli (gaxsnili)~ || 
geJa-qun-u || geJa-qun-u-S-i `zemodan Casacmeli an mosacmeli~ || 
eJa-qun-u-S-i `mosacmeli (gauxsneli)~ || eÁ-o-n-qun-aS-e || goÁ-
o-n-qun-aS-e `zeda Casacmeli zogadad~. mo-, moJa-, geJa-, eJa- 
zmniswinebi semantikuri fardia qarT. mo- da da- zmniswine-
bisa; gvaqvs aRweriTi warmoebac: SqaS Jin doloqunu `wel-
zemoT Casacmeli~. 

 
2) konkretuli saxelwodebani 
megr. talma `qaTibi~ – qalis zeda Casacmeli. struq-

turis mixedviT, martivi fuZea. 
megr. forCa `perangi, xalaTi (zeviTa) uxeSi Zafisagan 

xeliT moqsovili~. Sdr. laz. forCa `kaba~ an `perangi  
(zeda samosi)~. 

laz. ko����ta || ko����Ta || kofta – oxorjaSi doloqunu 
`qalis Casacmeli~, `kofTa~. am mniSvnelobiTY qarTulSi 
dasturdeba kofTa, romelic rusulidan aris Semosuli. 
Sdr. rus. кофта (qegli IV). gvxvdeba megrulSic kofTa saxiT. 

 
$ 5. qveda samosi 
am paragrafSi gamoiyofa qveda samosis aRmniSvneli 

zogadi da konkretuli saxelwodebani. 
 
1) zogadi saxelebi 
megr. Tudoni (|| Tudoiani) mukaqunali (bargi) || weli-

Si Tudoiani `qveda || wels qvemoT Casacmeli~. Sdr. laz. 
SqaS Tudeni doloqunu `tans qvemoT Casacmeli~. 

 
2) konkretuli saxelwodebani 
konkretul saxelwodebebSi SeiZleba ganvixiloT:  
a) kaba: megr. Tudoni kaba `qveda kaba~, romelic 

struqturulad Sesityvebaa. amave mniSvnelobiT gvxvdeba 
megr. iu{b}ka `qvedatani, qvedakaba~. dasturdeba lazurSic: 
iubka (Sdr. rus. юбка). 

garda amisa, lazurSi am mniSvnelobiT dasturdeba: 
gotkimale `qveda kaba~, romelic warmoqmnili sityvaa,  
nawarmoebia gotkimu `Semortyma~ zmnuri formisgan  
(*go-tkim-ale).  
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b) Sarvali: Sarvlis aRmniSvnelad gamoiyofa iseTi 
saxelebi, romlebic saerToa megrul-lazurisTvis da,  
agreTve, ucxo warmomavlobis leqsikuri erTeulebic. 

megr. Ziqva || Z����qva `Sarvali~; laz. Ziqva →|| (dezafrika-

tizaciiT) zipka || Ziфa (xof.) || Zikva (viw.) || wikva (aTin.) 
`Sarvali~, `Coxa~, Ziqva-axalux-i `Coxa-axaluxi~. 

megr.-laz. Ziqva SeiZleba qarTveluridan iyos SeTvi-

sebuli afxazurSi, Sdr. afx. a-Z��������a (←megr.) `Sarvali~. Tum-
ca i. yifSiZes miaCnda, rom is, piriqiT, afxazuridan aris 
megrulSi Sesuli. 

sityva Sarval-i gvxvdeba rogorc megrulSi, aseve 

lazurSi. megr. Salvar-i || Saluar-i || Sa����var-i ← qarT. 

Sarval-i ← spars. šššš����lvar lvar lvar lvar (m. andronikaSvili). laz. Sarval-i || 

Salvari || Savali || SarvaÁ. (Sdr. Turq. šalšalšalšalvarvarvarvar). Sarvlis 
sxvadasxva saxe gamoiyofa: megr. afxazur-i Sarval-i; gali-

fe Sarvali `galife Sarvali~ (Sdr. laz. golффффi || galiффффe 
(g-s gamkveTrebiT) || kalife || kalive). es sityva qarTulSic 
dasturdeba. qegli-s mixedviT, galife franguli warmomav-

lobisaa. Sdr. frang. Galliffet . is qarTulSi rusuli enis me-
SveobiT aris Semosuli (qegli I). lazurSi Sarvlis saxee-
bia: duzi Sarvali `swori, inglisuri SarvaliviT~; mkule 
|| kule SarvaÁ `mokle Sarvali~; Sibiloni Salvari `zonri-
ani Sarvali~.  

 
$ 6. mosasxami, mosacmeli 
mocemul paragrafSi gamoiyofa ori jgufi: mosasxa-

mis, mosacmlis aRmniSvneli zogadi da konkretuli saxel-
wodebani. 

 
1) zogadi saxelebi 
megr.: maqunal-i (ma-qun-al-i) || ginaqunal-i (gina-qun-

al-i) `mosasxami~; `mosacmeli~ || galen-i ginaqunal-i `gare-
dan mosacmeli~ || galeian-i `gareTa~ || galen-i mukaqunal-i 

(muka-qun-al-i) || m����kaqunal-i (m�ka-qun-al-i) `garedan Casacmeli~.  
am jgufis lazuri saxelebi saziaroa tans zemoT  

Casacmeli zogadi saxelebisa. ix. am qveTavis $ 4. 
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2) konkretuli saxelebi 
megr. qunC-i `qurqi, bewviani mosasxami~, Sdr. leCx. 

qunC-i `qurqi, bewviani wamosasxxami~. maSasadame, am sityva-
Si saxeldeba masaliT aris ganpirobebuli. 

laz. labada || libadi `zed Casacmeli bambis~; `mosasxa-
mi~. saanalizo fuZis istoriisTvis mniSvnelovania m. Cuxuas 
Tvalsazrisi. mkvlevari laz. li-bad-i formas akavSirebs 
qarT. bad-, na-bad- fuZesTan, aRadgens s.qarTv. *ni-bad- `na-
badi~ formas, romlisganac miRebulia qarT. na-bad-i, rom-
lisTvisac amosavali aris *ni-bad-i. zan. li-bad-isTvis 
amosavlad miaCnia *ni-bod-i. megrulSic dasturdeba li-
bad-i `labada~. SeiZleba am rigSi ganvixiloT megr.-laz. 
nabada || nabad-i.  

samecniero literaturaSi sxva mosazrebac arsebobs. 
kerZod, qarT. nabad-i sxva enebis monacemebTan aris dakav-

Sirebuli: qarT. nabad-i, iran. nymet nimæt `qeCa, nabadi~, os. 
namata `qeCa~, Zv. ind. namata, arab. namat (v. abaevi). 

 
II qveTavi. fexsamosi 

fexsamosis aRmniSvneli leqsika mdidari da mraval-
ferovania megrul-lazurSi. am semantikur jgufSi SeiZle-
ba gamoiyos: fexsacmlis aRmniSvneli zogadi terminebi; 
fexsacmlis saxeobebi: qoSebi, Custebi, Ceqmebi, winda-fex-
sacmeli; formis mixedviT: qusliani, maRalyeliani, uyelo 
|| dabalyeliani, msxvil- an wvrilcxviriani; masalis mixed-
viT:: rezinis, matylis, qsovilis, xis; xarisxis mixedviT: 
Zveli, uvargisi, ubralo, Zvirfasi, mdidruli; daniSnule-
bis mixedviT: glexuri, sportuli, bavSvis, qalis, wuRis 
qveS Casacmeli, sacekvao, mTaSi, Tovlze, WaobSi sasiaru-
lo; gamovlenilia iseTi saxeobebi, romlebic ganmartebu-
lia, rogorc `erTgvari fexsacmeli~, – ar aris gansa-
zRvruli maTi daniSnuleba. fexsacmlis jgufSi gamoiyofa 
iseTi saxeobebi, romelTa saxelwodeba gamomdinareobs 
fexsacmlis sawarmoeblad gamoyenebuli masalisgan. mniS-

vnelovania leqsikur erTeulTa struqtura ― gvaqvs ro-
gorc martivi, aseve nawarmoebi sityvebi; mniSvnelovania ma-
Ti sxva enebTan mimarTebis sakiTxi.  
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1) zogadi saxelebi 
megr. ma-dval-ar-i || kuCx-modv-al-u/i || kuCx-iS(i) ma-

dval-ar-i || mo-dval-i `fexsacmeli~ (zogadad); 
laz. mo-dval-u || mo-dval-u-S-i || kuCxeSi mo-dval-u || 

kuCxiS-mo-dval-u || kuCxeSi mo-dval-u-S-i `fexsacmeli an 
fexsamosi (zogadad)~. 

amosavali aris dv-/d (dv-ala) `deba~ zmnuri Ziri, ro-
melic qarT. dev-/dv-/d- da svan. d- (li-d-i) ZirebTan aris 
dakavSirebuli. 

 
2) konkretuli saxelebi  
megr. Cafula || Cafila || Caf����la || Cafia 1) `qalamani; 

fexsacmeli, wuRa~. laz. Cafula || Cabla; saerToqarTvelu-
ri sityva `Cafula~ (dasturdeba giorgi mTawmindelTan), 
romelic SemorCenilia megrul-lazursa da svanurSi 

(Caf����l), lazuridan gavrcelda mTels anatoliaSi (s. jiqia). 
Sdr. Zv. qarT. Cafla `Ceqmaze Casacmeli maSia, galoSis 
msgavsi~.  

megr. oboxua `braxuna, fexis xis proTezi, xis qoSi, 
sabo, oCofexebi, WaobSi savali grZeli joxi, romelsac 
fexis dasadgmeli aqvs miWedebuli~. sityva nawarmoebia 
box- `braxuni~ zmnuri Zirisagan. o- qarTuli daniSnulebis 
sa- prefiqsis fardi unda iyos.  

laz. foTin-i `foTini~, `fexsacmeli~ (Sdr. frang. 
bottin);  

laz. Txelamure `Tovlze sasiarulo Txilamuri~, 
dasturdeba megrulSic, Sdr. qarT. Txilamur-i. 

laz. papuw-i `saxlSi fexze Casacmeli, romelsac  
ukana mxare ara aqvs, flosti~, `Custi~ (Sdr. Turq.-spars. 

pabuč). 
megr.-laz. wuRa || wuRazi `igive megr. kaniS���� Cafla~, 

`maRalyeliani, qusliani fexsacmeli~. wuRaz-i `Ziriani 
tyavis fexsacmeli. Sdr. aWar. wuRa `uquslo fexsacmeli~. 
wuRa s.-q. Ziria. megr. wuRa `uyelo an dabalyeliani  
fexsacmeli~, Wan. wuRa `Cafula, fexsacmeli~. qarT. waRa 
`maRalyeliani, qusliani fexsacmeli~, svan. {waR}, waR-ar-al 
`wuRebi~ formebisTvis m. Cuxua aRadgens s.-qarTv. *waR-a 
`Casacmeli, fexsacmeli~ → qarT. waR-a, zan. wuR-a ← *woR-a, 

svan. waR-ar-����. 
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fexsamosis jgufSi, fexsacmlis garda, ganxilulia: 
windebi, fexze Semosaxvevi qsovilebi.  

megr. TaTmani `winda~. is SeiZleba iyos sxvadasxva sa-
xis: kunta TaTmani `mokle winda~, girZe TaTmani `grZeli 
winda~, megr. aJurn-i TaTman-i `zigzagebiani Culqi~; brez-
razmeraS-i TaTman-i `welvadi winda, mokle an grZeli~; 

godg����mil-i TaTman-i `winda (mokle an grZeli), romelsac 
ukan sigrZeze nakeri gasdevs~.  

laz. kuCxeS motkuSi `paWanaki~, zedmiw. `fexze Semo-
sartymeli~. 

laz. nask-i < qarT. < rus. `winda~. es sityva am for-
miT megrulSic dasturdeba.  

 
III qveTavi. Tavsaburavi 

Tavsaburavi samoslis erT-erTi Semadgeneli nawilia. 
am semantikur jgufSi gaerTianebulia: Tavsafari, qudi, ne-
bismieri saxis mosaxvevi. SeiZleba gamoiyos zogadi saxel-
wodebebi da saxeobebi. struqturuli TvalsazrisiT, 
gvaqvs: martivi, nawarmoebi, rTuli, kerZod, erT-, or-, sa-
mkomponentiani erTeulebi an Sesityvebani.  

 
1) Tavsaburavis aRmniSvneli zogadi saxelwodebebi 
megr. giorTumalar-i (gi-o-rT-um-al-ar-i) || dudiS-i 

giorTumalar-i `Tavsaburavi~ (nebismieri saxis) || dudiS-i 
giorTumalar-i, zedmiw. `Tavis dasafarebeli, dasaxuri~.  

laz. moTvalu (mo-Tval-u) || moTumale (mo-Tum-al-e) || 
moTvaluS-i (mo-Tval-u-S-i) || Ti-moTvaluS-i (Ti-mo-Tval-u-

S-i) || moTumuS-i (mo-Tum-u-S-i) || TiSi g����oTumale (go-Tum-
al-e) || Ti-moTvaloni (Ti-mo-Tval-on-i) `Tavsaburavi~. 

 
2) Tavsaburavis saxeobebi 
1) Tavsafari. is saxeobebis mixedviT mravalferovania. 

formis mixedviT SeiZleba iyos: samkuTxa, oTxkuTxa, patara, 
grZeli; daniSnulebis mixedviT: sapatarZlo, samgloviaro, 
yelze mosaxvevi; xarisxis mixedviT: ubralo, Zvirfasi; 
warmoebis mixedviT: naqsovi, Sekerili; masalad SeiZleba 
iyos gamoyenebuli: CiTi, abreSumi, atlasi, Sali da sxv.  

megr. qica `leCaqi~; `mandili~; `Txeli Tavsakravi;  
qalebis Tavsaburavi, Txlad naqsovi~.  
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megr. caxorc-i || caxoc-i `qalis Tavsafari~ → qarT. 
cicaxoc-i `Tavsafari~ (qv. imer.) (o. kaxaZe). Sdr. aWar. ca-
xoc-i `Tavsafari~. gur. uskudaris caxoci `Talxi feris 
msubuqi Tavsafari~.  

laz. TiewaRmale `Tavsafari~. is nawarmoebi sityva Cans. 
laz. Áazma `Tavsafari~ (Sdr. Turq. yazma ̀dolbandi~). 
Tavsafari daniSnulebis mixedviT SeiZleba iyos: 
saqorwilo: megr.-laz. fata `fata~ – patarZlis Tav-

saburavi.  
laz. duaR-i – noRamisaSi moTumale `patarZlis Tav-

saburavi~. Sdr. aWar. dvaR-i ← Turq. duvak `sadedoflo 
Sarfi~;  

samgloviaro: megr. CxiCxvel-i qica `Semouqobavi Tav-
safari~.  

laz. mgaaS moTvaluS-i `samgloviaro~, zedmiw. `tiri-
lis Tavsafari~. 

 
2) qudi da misi saxeebi 
qudi zogad terminad gvxvdeba megrul-lazurSi. 

megr. qud-i `qudi~. is SeiZleba qarTulidan iyos Sesuli, 

xolo qarT. qud-i ← osur. xudll xodӕ ← Zv spars. xauda  

(m. andronikaSvili). SeiZleba iyos sxvadasxva saxis: boxox-i, 
boxoxia `boxoxi, cxvris tyavis qudi~. buxariS-i qud-i. Sdr. 
qarT. buxris qud-i `kravelis qudi~; Sonur-i qud-i `svanuri 
qudi~. lazurSic dasturdeba qud-i da boxox-i qud-i.  

laz. papax-i || fafax-i `qudi~, Sdr. qarT. fafax-i ← 

Turq. papak `bewviani tyavis qudi~ (d. kobiZe). 
ganxilulia sxvadasxva daniSnulebis qudi. am jguf-

Si Semavali leqsika SedarebiT mcirea: megr. saCxanio qudi 
`mzis qudi~, laz. mJuaSi || mJora-S(i) qudi "id". 

 
IV qveTavi. samoslis Semadgeneli nawilebi 

am qveTavSi ganxilulia tanisamosis, fexsacmlis, 
fexsamosis, Tavsaburavis Sesakravebi, sartylebi, samkaule-
bi, mosarTavebi da sxva atributebi. TiToeuli maTgani ga-
erTianda paragrafebSi. 
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$ 1.Mtanisamosis nawilebi 

megr. o����ale || o����aleSi `sayelo~. o����ale warmoqmnili 

sityvaa, nawarmoebia ����al- Zirisagan o- -e daniSnulebis pre-

fiqs-sufiqsiT, paraleluri forma o����aleSi (o-�al-e-Si) na-
naTesaobiTari saxelia. amave Zirisgan nawarmoebi sityva 
gvaqvs lazurSi: oyale || yaliSi `sayelo~. mocemuli Ziri 
saerToqarTvelur fuZed aris miCneuli, Sdr. qarT. sa-yel-o : 

svan. m�-yl-i "id". (h. fenrixi, z. sarjvelaZe).  
megr. bedan-i `Coxis Semadgeneli nawili~. vfiqrobT, 

is SeiZleba struqturul-semantikuri Sesatyvisi iyos Zv. 
qarT. baden-isa. `tilos perangi~. 

laz. bob-i `sacvlis ube~. is SeiZleba Sesatyvisi 
iyos qarT. (qarTl.-kax.) babl-isa `Sarvlis ubis Sida nawili~. 

 
$ 2. fexsacmlis nawilebi 
megr. qur-i, laz. qui `qusli~;  
megr. CaflaSi nina `fexsacmlis ena~, laz. foTiniSi nena. 

  
$ 3. samoslis Sesakravebi 
megr. ortyafu, laz. gotkafu || gotkale || otyafu || 

otkafu || ortafu. es formebi qarT. sartyel- formis Sesa-
tyvisia.  

laz. Sib-i `sartyeli~. samecniero literaturaSi es 
fuZe miiCneva s.qarTvelurad: Wan. Sib-i `zonari~, qarT. siba 
`sartylis adgili. sasartyle~, svan. Sib (zs., lnt.) `xvan-

jari~ (m. Cuxua), Sdr. TuS. Sib#### 1) `vercxlis Zewkvi~;  

2) `gviristuli nakeri~ (g. cocaniZe). 
 
$ 4. mosarTavebi 
mocemul jgufSi gaerTianebulia: beWedi, mZivi, sama-

juri da sxvadasxva saxis samkauli, samoslis mosarTavebi, 
samagrebi: 

megr. gasanwyo (ga-sa-nwy-o) || mosanwyo (mo-sa-nwy-o) 
`gasawyobi, mosarTavi nebismieri saxisa~. mocemuli fuZe 
warmoqmnilia, nawarmoebia nwyuala (nwyu-al-a) `mowyoba~ 
zmnisagan sa-o daniSnulebis afiqsebiT. ga- da mo- zmniswi-
nebia. Sdr. laz. mowyvinu (mo-wyv-in-u). 
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megr. marwkind-i `beWedi; mbrwyinavi, brWyviala; sawin-
dari; cicinaTela~, romelic dakavSirebulia laz. mawkind-i || 
mawindr-i `beWedi. da svan. m����skad `beWedi~. saerToqarTvelur 
fuZed aRdgenilia *mewkad (h. fenrixi, z. sarjvelaZe). 

megr. samajur-i `samajuri~, romelic qarTulidan 
aris SeTvisebuli. am mniSvnelobiT lazurSi gvxvdeba 
godvaloni (go-dv-al-on-i) `samajuri~. xeSi godvaloni  
`samajuri (xelze Semosadebi)~. warmoqmnili saxelia, nawa-
moebia godvalu `Semovleba~ zmnisagan -on  
sufiqsis meSveobiT. 

 
V qveTavi. samoseli formisa da ragvarobis mixedviT 

mocemul qveTavSi dajgufda samoseli formisa da 
ragvarobis mixedviT. am jgufSi Semavali saxelebi struq-
turulad aris: martivi da rTuli, gvaqvs Sesityvebebic.  

megr. elaxuWil-i (e-la-xuW-il-i) || moxuWil-i (mo-xuW-
il-i) `monaoWebuli kaba~. nawarmoebia megr. xuW- (xuW-ua) 
zmnisagan.  

megr. ZonZ-i `ZonZi; Zalian Zveli, dafleTili tanisa-
mosi; Cvari~. Sdr. ZonZ-i `ars yo(v)elive samoselTagan Zveli 
da nagleji~ (saba).  

megr. gofre || gofre kaba. Sdr. qarT. gofre (frang. 
gaufré) 1. erTmaneTze miwyobilnakecebiani qsovili. 2. aseTi 
qsovilis qveda kaba (qegli II).  

am jgufis masala lazurSic mravalferovania. 
laz. dorki (aTin.) || dorkiSi `erTi feris, araWreli 

(samosi)~. 
laz. meqiter-i `daplesili~. meqiter-i forCa `daple-

sili kaba~. 
laz. tuca doloqunu `Tbili tansacmeli~, Sdr. megr. 

tuc- (tuc-ua) `trusva, fufqva~, Sdr. megr. tibu mukaqunali "id".  
laz. feSelon-i || feSeron-i forCa `naWrebiani kaba~. 

feSeron-i forCa `naWrebiani kaba~. 
 
VI qveTavi. samoslis masala 
am qveTavSi ganvixileT samoslis masala. samoslis 

masalad gamoiyeneboda: Zafi, qsovili, tyavi, mcenare, ma-
tyli, rezini. struqturulad gvaqvs: martivi, rTuli saxe-
lebi da Sesityvebebi. warmomavlobis mxriv, sakuTriv me-
grul-lazuri, saerToqarTveluri da nasesxebi leqsika. 
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1) Zafi 
Zafis aRmniSvneli leqsika megrul-lazurSi mraval-

ferovania. gamoiyofa zogadi terminebi da konkretuli sa-
xelwodebani.  

zogadi mniSvnelobisaa: megr. Zaf-i || Zafef-i `Zaf(eb)i, 
Zafeuloba~.  

Zafi gvxvdeba rTuli sityvis Semadgenel nawilad: 
megr. landZaf-i `erTi amoxveva, landad amoxveuli Zafi~; 

Zafi gvxvdeba SesityvebebSi: megr. arTxe Zaf-i `erT 
xelad amoRebuli Zafi~; megr. bambeS Zaf-i `bambis narTi~; 

megr. ����anWiS Zaf-i `abreSumis Zafi~ da sxva.  
lazurSi Zafis aRmniSvneli zogadi terminebia: no-

kef-e || nenkef-i || nenkef-e || nokef-i || nonWefi (art.) || noWefi 
(aTin.) `Zafi~. 

lazurSi Zafis saxeebia:  
laz. Txveri `Zafi~. is warmoebis mxriv mimReobaa,  

miRebulia oTxu `darTva~ zmnisagan.  

laz. mak� � � � || makaa || makara || makaÁa `koWis Zafi~. nasesxe-
bia Turqulidan (Sdr. Turq. makara).  

nokefe gvxvdeba SesityvebaSic: laz. montkoiSi nokefe 
`matlis Zafi~. 

 
2) qsovili 
qsovilis aRmniSvnel zogad terminad megrulSi SeiZ-

leba miviCnioT: a) noWker-i `qsovilis naWeri~, b) materia 
`qsovili~. Sdr. qarT. materia saubr. `qsovili~ (laT.  

materia) (qegli V). 
gvxvdeba abreSumis sxvadasxva saxe: megr. abreSum-i || 

areSum-i || a(v)reSum-i `abreSumi~; megr. glas-i `abreSumis 

sqeli, mtkice qsovili~; megr. gog����ra `abreSumis Savi, usaxo 
qsovili~.  

qsovilebi sakraluri mniSvnelobiTac gamoiyeneboda: 
megr. obarbale CinTi `wminda barbalesaTvis Sesawiri qso-
vili, feradi, upiratesad wiTeli da TeTri or arSinamde 
zomis CiTis naWrebi an saalabo Tavsafrebi, romelTac 
tovebdnen sakraluri, wminda xeebis totebze an mihqondaT 
salocavSi, sadac eklesiis msaxurebi saforebad `dafarne-
bad~ iyenebdnen~ (a. qobalia).  
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lazurSi qsovilis aRmniSvnel zogad terminad das-
turdeba farCa `naWeri~.  

lazurSi gvxvdeba qsovilis sxvadasxva saxe:  
laz. antlas-i || atlas-i `atlasi~. Sdr. qarT. atlas-i 

`naqsovi, lari~ (saba); `abreSumis priala qsovili~ (qegli I). 
m. koberiZe mas arabul nasesxobad ganixilavs. dasturdeba 
megrulSic: atlaz-i || antlas-i || atlas-i `atlasi~. 

laz. kati����-e `xaverdi~. arabuli warmoSobis sityvaa, 
romelic nasesxebia Turqulidan. Sdr. (arab.-Turq. kadife)  
(a. Tandilava). gamsesxebeli enis d fonema lazurSi k-sTan 
mezoblobaSi gamkveTrebulia da gadasulia t-Si. 

 
3) tyavi 
tyavisgan ikereboda: tanisamosi, fexsamosi, Tavsabu-

ravi. megrul-lazurSi tyavis aRmniSvnelad gvxvdeba sxva-
dasxva termini: 

megr. kan-i `tyavi, kani~, romelic fexsacmlis Sesake-
rad gamoiyeneboda. am Zirisgan aris nawarmoebi megr. sakan-
Caflo `saqalamne~. 

megr. tyeb-i `tyavi~. laz. tkeb-i || teb-i || keb-i `kani, 
tyavi~. es fuZeebi saerToqarTvelurad miiCneva. samecniero 
literaturaSi: qarT. tyav-i: zan. tyeb- || tyab-, tyeb-i || tkeb-
i `tyavi~ (T. gamyreliZe, g. maWavariani; m. Cuxua). 

megr. Sigrin-i `Zvirfasi tyavi (sagrenidan); Zvirfasi 
samoseli sazogadod~, Sdr. Sigrini do budusua `Zvirfasi 
tyavi da qsovili; Zvirfasi samoseli (sazog.)~. 

laz. gÁoni (Turq. gön) `tyavi~ (a. Tandilava). 
laz. fost-i || fosT-i (spars.-Turq. post) `tyavi (cxvri-

sa gaukreWavi)~ (a. Tandilava). lazurSi Turqulis gziT 
unda iyos SeTvisebuli. 

 
4) mcenare 
samoslis masalad gamoiyeneboda sxvadasxva saxis 

mcenare, kerZod: 
megr. bambe `bamba~. laz. bambu `bamba~.LSdr. qarT. bam-

ba. v. abaevi qarT. bambas udarebs osuri enis saTanado 

formas da miaCnia sparsul nasesxobad: qarT. bamba ←←←← 
spars. pambah || os. bӕmbӕg    || bӕmpӕg    `bamba~. bambis aRmniSv-
neli sxva sityvac dasturdeba lazurSi, Sdr. laz. fambu-
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Ri `bamba~ (Turq. pamuk). lazurSi gaCenilia b, Turqulis 
bolokiduri q gadmosulia R-Ti xmovnis darTvis Sedegad. 

megr. kif-i || k����f-i `kanafi; uxeSi, magari ram sazoga-
dod~. iv. javaxiSvilis azriT, qarT. kanaf-i ← berZn. ����anananannananana----
bisbisbisbis.    v. Tofuria qarT. kanafs ukavSirebs svan. qan, q����nS''''r `ka-
nafis Teslis guliani puri~. lazurSic gvaqvs es fuZe:, 

Sdr. laz. ke����-i `kanafi~. aTinur-artaSenulSi dasturdeba 
misi afrikatizebuli forma: Wefr-i. Cveni dakvirvebiT, zan. 

k����f-i || kif-i da qarT. kanaf-i sxvadasxva warmomavlobis Zi-
rebia. 

megr. su || fsu `seli~. forCas akeTebdnen su-sagan `se-
lisagan~. seli qarTuli sityva unda iyos – qarT. sel- : 
megr. su || fsu `kanafi~laz. sule(r)-i (sul-er-i) "id".  
(h. fenrixi, z. sarjvelaZe). 

 
5) matyli  
samoslis masalad sakmaod gavrcelebuli iyo ma-

tyli. misi aRmniSvneli zogadi termini megrul-lazurSi 
aris montyor-i (megr.), montko(r)-i (laz.), romelic qarTve-
luri fuZea. 

gamoiyofa matylis sxvadasxva saxe: megr. beWva mo-
ntyori `bewva matyli~; megr. buTa `gazafxulze ganakreWi, 
pirveli gakreWis matyli~, misgan nawarmoebi Cans: nabuTu 
montyori `gazafxulze gakreWili matyli~ (← *na-buT-u – 
winaviTarebis saxelia na- -u prefiqs-sufiqsiT nawarmoebi). 

Sdr. afx. ab((((a (p. Waraia). xevsurulSi gvxvdeba: buTuT-i 
`xSirmatylianis epiTeti~ (a. WinWarauli).  

megr. kvarkvaSa montyor-i `daxveuli matyli~. m. Cuxua 
kvarkvaSa-s saerToqarTvelurad ganixilavs: s. qarTv. 

*k����irs-(l) `qula (matylisa)~ → qarT. kvirsl-i, zan. kvar-

kvaSa ← k����irS-k����irSa, svan. kunk��������s ← ← ← ← k����ir-k����eSa ←←←← *k����irS-
k����irSa. vvaraudobT, rom kvarkvaSa nawarmoebi unda iyos 
megr. kvarkvaSua `daxveva~ zmnisagan.  

lazurSi, zemoxsenebuli qarTveluri fuZis garda, am 
mniSvnelobiT gvxvdeba Turquli nasesxobani: laz. ÁafaRi 
`matyli~ (Turq. yapak), laz. Áuni `matyli~ (Turq. yün).  
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Tavi II 
 

samoslis CacmasTan da gaxdasTan 
dakavSirebuli sityvebi 

 
samoslis Cacmisa da gaxdis semantikur jgufSi gaana-

lizebulia tanisamosis da fexsamosis Cacma-gaxdis, Tavsa-
buravis, – qudis, Tavsafris daxurvisa da moxdis, Sesakra-
vebis Sekvra-Sexsnisa da samkaulebiT Semkobis aRniSvneli 
sityvebi. gamoikveTa tanisamosis Cacmis niuansebi – zoga-
dad, Cacma, morgeba, Cazomeba, moxdeniloba. Cacmis manera 
damokidebulia samoslis formaze, xarisxze. amdenad, am 
TvalsazrisiT, mocemul jgufSi Semavali saxelebi metad 
sainteresoa. xSirad gamoiyeneba erTi da igive Ziri sxva-
dasxva Tematur jgufSi, rac, ZiriTadad, megrul-lazuris 
zmniswinTa simravliT aris ganpirobebuli. statistikurad 
am semantikur jgufSi Semavali leqsikuri erTeulebi la-
zurSi, Cveni masalis mixedviT, mwiria. 

 
1) tanisamosis Cacma 
tanisamosis Cacmis aRmniSvnel zogad terminad me-

grul-lazurSi gvaqvs qun- Zirisgan nawarmoebi sityvebi: 
megr. (muko)quna (muko-qun-a) `Cacma, daburva, SefuTva~. 

gamoiyofa qun- saerToqarTveluri Ziri. misi warmomavlo-
bis Sesaxeb ix. aqve megr. mikoqvenj-i. mikiqunans `icvams~. am 
Zirisgan aris nawarmoebi moquna (mo-qun-a) || ginoquna (gino-
quna) `mosxma, mocma~. goquna `Semoxurva, Semoburva (gaa-
quns `Semoxveuli aqvs~)~. Sdr. laz. doloqunu (dolo-qun-
u) `Cacma (tanze)~, romelic `Casacmelsac~ niSnavs. man do-
loiquna `vicvam (tanze)~. eSo doloquns, muTu var aZiren 
`ise acvia, rom araferi ar uCans~ || doloqunafa (dolo-

qun-af-a) `Cacma~. qodoloiquni �orkafe `Cavicvi tanisamosi 
(kabebi), Sdr. doloquner-i `Cacmuli~.  

garda zogadisa, Cacmis mniSvnelobiT gvxvdeba sxva 
sityvebic, romlebic ufro akonkreteben Cacmis maneras: 

megr. ginofaxua (gino-fax-ua) `wamokoseba~. nabadi gi-
nafaxudes `nabadi hqondaT wamokidebuli (wamokosebuli)~. 
Sdr. fax- (fax-ua) `faxva matylisa~.  
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megr. gojvanjua (go-jvanj-ua) `SefuTva, gaxveva~. si-
tyva aRniSnul Sinaarss gamoxatavs zogadad, igulisxmeba 
nebismieri sagnis SefuTva an gaxveva. magram is bevri sa-
moslis erTad an uSnod Cacmasac niSnavs: irfeli arTo 

qim�kijvanju `yvelaferi erTad Caicva, SeifuTa, Semoixvia.  
megr. gorinafa (go-rin-af-a) `tanze moyvana, morgeba 

(Coxisa)~. gorinel-i `tans momdgari (Coxa)~. zedmiw. niSnavs: 
`garSemo yofna~. piriani formac ewarmoeba mas: ga(a)-r-e – 
kaba gare `kaba momdgari aqvs~, zedmiw. `garSemo aris~. am 
formaSi ga- zmniswinia, re ki – `aris~ zmna.  

megr. doZonZua (do-ZonZ-ua) `daZonZva, daxunZvla; ZaZe-
biT Sesudrva~; ZonZebSi gaxveva. ZonZ- Ziridan aris nawar-
moebi doZonZil-i `ZaZebiT Sesudruli, ZonZebSi gaxveuli~, 
Sdr. ZonZ-i `ZonZi, daZonZili, zonzroxa~. SesaZloa, is na-
zmnari saxelia. Sdr. qarT. ZonZ-i `Zveli, dafleTili tani-
samosi~.  

megr. mukorsxipua || mikorsxipua || m����korsxipua (muko-
rsxip-ua || miko-rsxip-ua || m�ko-rsxip-ua) `viwro an Semotke-
cili tanisamosis Cacma~. gamoiyofa rsxip- (rsxip-ua) Ziri 
`Semosxepa, Semotkeca, gansxirpva, gaWimva~. mikirsxipans 
`viwro tanisamoss Zlivs icvams ise, rom Semosxepili 
aqvs~. Sesabamisad, morsxipil-i kaba `Semosxepili, Semotke-
cili kaba~. viwro an Semotkecili Sarvlis Cacmasac niS-
navs – mirsxipans `viwro an Semotkecil Sarvals icvams~. 
Sesabamisad, morsxipil-i Sarvali `Semosxepili, Semotkeci-
li Sarvali~. samecniero literaturaSi saanalizo fuZis 
amgvari dakavSireba arsebobs: qarT. sxerp- || sxirp- (gan-
sxirp-v-a) `gakvra~ : megr. rsxip- (go-rsxip-u-a) `gakvra; mo-
Wera~; i-rsxip-un-s `uWers~ < *sxirp-, : svan. cxep- || cxip- (x-
a-cxip `artyia~, x-e-cxp-i `Semoertymis, ertymeba~; x-e-cxep-i 
(lnt.) < * sxep- (h. fenrixi, z. sarjvelaZe).  

megr. modvala (mo-dv-ala) `Cacma~. gamoiyofa dv- (dv-
ala) `deba~ zmnuri Ziri. martvilurSi es forma tanisamo-
sis Cacmasac niSnavs da fexsamosisac. mag. kabas midvans 
`kabas icvams~, kuCxiSa midvans `fexze icvams~, sxva qvesis-
temebSi is mxolod fexze Cacmas aRniSnavs. megrulSi Sar-
vlis Cacma da fexsacmlis Cacma erTi da imave sityviT 
gadmoicema. mag.: megr. Salvars midvans `Sarvals Caicvams~ – 
Cafulas midvans `fexsacmels Caicvams~.  
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megr. mokvarTxua (mo-kvarTx-ua) `gamokvalTva, gamo-
wkepa~. es fuZe Seicavs kvarTx- Zirs. Sdr. qarT. mokval-
Tul-i (mo-kvalT-ul-i) – tanze lamazad gasworebuli, kox-
tad momdgari, mWidrod momdgari (tansacmeli). 

megr. morsua (mors-ua) || mosua (mos-ua) `Semosva, da-
farva~. gamoiyofa mors- || mos- Ziri. imorsu `imoseba~. 
gvaqvs misgan nawarmoebi formebi: mors-il-i | do-mors-il-i 
| go-mors-il-i `Semosili~, `dafaruli~. am Ziris Semcveli 
sityva dasturdeba lazurSic: mosvei (mos-vei) `Cacmuli, 
kargad gamowyobili~. megr.-laz. mors- || mos- qarT. mos- 
(mos-va) da svan. ms))))- <<<< mos- Zirebis Sesatyvisad migvaCnia 
da ver gaviziarebT m. andronikaSvilis Sexedulebas qarT. 
mos- Ziris iranuli warmomavlobis Sesaxeb. 

Cacmis maneris aRmniSvneli leqsemebi gvaqvs lazur-
Sic, oRond, megrulTan SedarebiT, cotaa. 

laz. goTvalu || goTumu || goTumalu (go-Tv-al-u, go-
T-um-u, go-Tum-al-u) `Semoxveva, Semofarva~. Sdr. goTuma-
lafa (go-T-um-al-af-a) `irgvliv mofareba~.  

laz. gorCu (go-rC-u) `Semofareba, Semoxveva~. Sdr. 
megr. gorCafa (go-rC-af-a) `dageba, dafena~. 

laz. dolodrawu (dolo-draw-u) `mitmasnva tansac-
mlis da CaRrmavebis gaCena~. 

laz. mezimu (me-zim-u) `mozmaneba~. man meizimuf `vizo-
meb~. ix. megr. mezimafa (me-zim-af-a) `mozomeba,~ `mozmaneba~. 

laz. mowyvinu || mowkvinu (mo-wyv-in-u || mo-wkv-in-u) 
`gamowyoba~. 

 
2) Tavsaburavis daxurva 
Tavsaburavis dafarebis, daxurvis aRmniSvneli zoga-

di termini aris megr. gerTumala (ge-rT-um-al-a) || geTuma-
la (ge-Tum-al-a) `daxurva, daburva (Tavisa)~. gamoiyofa da-
xurvis, daburvis aRmniSvneli rT- Ziri. girTvans `ixu-
ravs~. am Ziris Semcveli sityva gvaqvs lazurSi, Sdr. laz. 
moTvalu || moTumu (mo-Tva-l-u || mo-T-um-u).  

garda zogadisa, gamoiyofa daburvis maneris aRmniS-
vneli terminebi: megr. gebartyafa (ge-barty-af-a) `rbili, 
fafuki Tavsaburavis daxurva, dafareba~. gamoiyofa barty- 
zmnuri Ziri. Sdr. bartyua `bertyva, ferTxva, rbilad ga-

rtyma; daabartyu `rbilad daeca~; qudi giobarty���� `rbili, 
fafuki qudi axuravs~. 
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megr. gekvakvafa (ge-kvakv-af-a) `koxtad an koxta, pata-
ra Tavsaburavis daburva~. gikvakuans `koxta Tavsaburavs 
an Tavsaburavs koxtad iburavs~. gamoiyofa kvakva- Ziri, 
romelic gaorkecebulia, Sdr. megr. kvakva `koxta, lamazi~.  

megr. gefayvafa (ge-fayv-af-a) `msubuqi, bewviani Tavsa-
buravis, ufro metad qudis daxurva~. fayv- aris zmnuri Zi-

ri. Sdr. fayvin-i (fayv-in-i) || fa����vin-i (fa�v-in-i) || fa����ua (fa�-
ua) `mCated (fayved) gdeba, jdoma, vardna~. giofayu `msubu-
qi, bewviani Tavsaburavi axuravs (mCated)~, Sdr. imer. fayve 
`zomaze didi tanisamosi~ (i. Wyonia).  

lazurSic, megrulis msgavsad, gvaqvs am semantikis 
gamomxatveli konkretuli leqsemebi: 

laz. gokiru || gokiu (go-ki(r)-u) `Semokvra, Semoxveva~. 
yalis kasinka gokirs `yelze kasinka aqvs Semoxveuli~. ama-
ve qarTveluri kor- || kir- Zirisgan aris nawarmoebi aRniS-
nuli semantikis Semcveli araerTi leqsikuri erTeuli: 
golakiu (gola-ki-u) || Tis golakiu `wakvra~. elakiru (ela-
kir-u) `Semoxveva~ || melakoru || milakoru || milakorafa (me-
la-kor-u || mila-kor-u || mila-kor-af-a) `Sexveva, gaxveva~. 
meJakiu (meJa-ki-u) `wakvra~ || Ti meJakiu `Tavze wakvra~.  
samecniero literaturaSi es Ziri miCneulia s.-qarTv. kar- ||  

kr- Ziris Sesatyvisad: qarT. kar- || kr-, megr. kir- || k����r-. 
 
3) fexsamosis Cacma 
fexsamosis Cacmis semantikur jgufSi aRwerili da 

gaanalizebulia fexsacmlis an windis Cacmis aRmniSvneli 
sityvebi semantikurad da struqturulad. gaTvaliswinebu-
lia fexsamosis Cacmis niuansebi – zogadad, Cacma, morgeba, 
Cazomeba, moxdeniloba. Cacmis manera damokidebulia fexsa-
mosis formaze, xarisxze. am TvalsazrisiT, saanalizo 
jgufSi Semavali saxelebi metad sainteresoa.  

fexsamosis Cacmis aRmniSvneli zogadi terminia megr. 
modvala (mo-dv-al-a) `Cacma fexsacmlisa an windisa~. mi-
dvans `icvams~. rogorc zemoT aRvniSneT, modvala zmnaSi 
gamoiyofa dv- Ziri. amave saerTo Zirisgan nawarmoebi si-
tyva gvaqvs lazurSic; laz. modvalu || modvalafa || modu-
mu || modu (mo-dv-al-u || mo-dv-al-af-a || mo-d-um-u || mo-d-u) 
`Cacma (fexze)~. papuwi qomuidvi `Custi Cavicvi~.  
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garda zogadisa, gamoiyofa konkretuli saxelebi, 
romlebic Cacmis manerasa da fexsamosis formazea damoki-
debuli: 

megr. mobaxvafa (mo-baxv-af-a) `formiT an zomiT didi, 
an braxuna fexsacmeli acvia~. gamoiyofa bax- Ziri. mabax-u  
`didi fexsacmeli acvia~. Sdr. oboxua `erTgvari fexsacmeli~.  

megr. monkalua (mo-nkal-ua) `viwro fexsacmlis Cacma, 
gakvexeba fexisa~. gamoiyofa nkal- (nkal-ua) `Setenva, gakve-
xeba~. minkalan-s `viwro fexsacmels Zlivs icvams~.  

megr. moCvarTafa (mo-CvarT-af-a) `uSno fexsacmlis, an 
fexsacmlis uSnod Cacma. miCvarTuan-s `uSno fexsacmels, 
an fexsacmels uSnod icvams~. gamioyofa CvarT- Ziri, Sdr. 
megr. CvarTa `fexmrudi, mrude terfis mqone~. CvarT- Ziri-
sagan iwarmoeba mimReoba moCvarTil-i `uSnod Cacmuli~. 
dasturdeba mocemuli fuZisgan nawarmoebi fexsacmlis sa-
xeobis aRmniSvneli sityva: oCvarTaia Cafula `uSno fex-
sacmeli~.  

megr. moCxarkafa (mo-Cxark-af-a) `saSinao fexsacmlis, 
umetesad Selaxuli flostebis, Zveli, didi fexsacmlis 

uSnod Cacma~. maCxark����    `Custi an Selaxuli fexsacmeli  
uSnod acvia~. gamoiyofa Cxark- Ziri. Sdr. megr. Cxarkafi 
`Cxaruni~, Cxark-i `Zveli fexsacmeli, jRani~. 

lazuri fexsamosis Cacmis gamomxatveli zogadi ter-
minis Sesaxeb zemoT aRvniSneT, axla ganvixilavT konkre-
tul saxelebs: 

laz. kuCxe meSaCu `fexis Cadgma, Seyofa~. modvalus 
kuCxe qomeSafCi `fexsacmelSi fexi Cavdgi, (Cavicvi)~.  

laz. meSaRala (meSa-R-al-a) `Cacma (fexze)~. meSaiRi 
kuCxe modvalus do meunkapi `Cavicvi fexsacmeli da gaviqe-
ci~, Sdr. megr. miSaRala || miToRala (miSa-R-al-a || miTo-R-
al-a) (kuCxiSi) "id". gamoyofili -R- Ziris amosavali mniS-
vneloba aris `waReba~. Sdr. laz. mendiRu `waiRo~. 

laz. moZin (mo-Z-i-n) `acvia~. kuCxes moZin nalini 

`fexT acvia qoSi~. Sdr. megr. maZ���� `acvia~. Sdr. laz. qomo-
Zin `afaria, axuravs, acvia~ || moZun || gomozun `wamocmuli 
aqvs, ukeTia~. rogorc Cans, am Ziris Semcvel fuZeebs aqvs 
Cacma-daxurvis mniSvnelobac. es Ziri igivea, rac qarT. Zevs 
zmnaSi gamoyofili Ze- || Z-, masTan dakavSirebulia megr. Zu- 
|| Z����- || Z- da svan. zi- || z����- (h. fenrixi, z. sarjvelaZe). 
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4) samoslis gaxda 
am jgufSi ganxilulia samoslis gaxdis, gamocvlis 

aRmniSvneli sityvebi.  
samoslis gaxdis aRmniSvneli zogadi terminia megr. 

mukonwy����ma (muko-nwy-�ma) || m����konwy����ma `tanisamosis gaxda~. 

gamoiyofa nwy- (nwy-�ma) Ziri `xsna, xda~. misgan iwarmoeba 
mimReoba mukonwy����mil-i `gaxdili~.  

garda zogadisa, gamoiyofa konkretuli saxelebi, 
romlebic gaxdis maneris aRmniSvnelia:  

megr. mukorRvafa (muko-rRv-af-a) `swrafad gaxda, da-
yra tansacmlisa~. es fuZe gamoiyeneba mxolod mravlobi-
Tis formiT: bargi gamkirRu `tanisamosi gaixada~, zedmiw. 
`dayara~.  

megr. mukoJvilua (muko-Jvil-ua) `samoslis swrafad 
gaxda~. mocemuli fuZe Jvil- (Jvil-ua) `gleja~ Zirisagan 

aris nawarmoebi. gamkiJvil���� kaba `swrafad gaixada kaba~. 
lazurSi samoslis gaxdis zogadi terminia laz.  

mosTimu (mo-sT-im-u) `gaZroba (samosis)~. na-moZitu Sarvali 
do bluzafe gamosTu `rom ecva Sarvali da bluza,  
gaZvra~. 

aqac gamoiyofa konkretuli saxelebi: 
laz. go(r)Cu (go-(r)C-u) `gaxda~. nana-muSis SeÁefe 

gorCu `dedamiss rac ecva, gaxada || dedamisi gaaSiSvla~. 
Sdr. megr. gorCuala (go-rCu-al-a) `gaZarcva (tanisamosi-
sa)~. es fuZe dakavSirebulia qarT. Zarcu- || Zrcu- fuZesTan 
(h. fenrixi, z. sarjvelaZe). 

laz. gowkimu (go-wk-im-u) `moxsna~. amave wk- Zirisgan 
aris nawarmoebi aRniSnuli semantikis gamomxatveli sxva 
leqsikuri erTeulebic: mowkimu || mowku || mowu (mo-wk-im-u || 
mo-wk-u || mo-w-u) `gaxda (samoslis)~. okowkimu (oko-wk-im-u) 
`gaxda, gaxsna~.  

samosis gamocvlis aRmniSvnelad megrul-lazurSi 
gvxvdeba mxolod zogadi termini, romelic qT- || T- Ziris-
gan aris nawarmoebi: 

laz. monqTuru || oqTuru (mo-nqT-ur-u || o-qT-ur-u) 
`gamocvla~. si forCa diqTuri `Sen perangi gamoicvale~. 

megr. moTira (mo-T-ir-a) "id". 
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5) fexsamosis gaxda 
fexsamosis gaxdis aRmniSvneli zogadi termini aris 

megr. monwy����ma (mo-nwy-�m-a) `gaxda fexsacmlisa an windisa~. 

gamoiyofa nwy����- (nwy����-ma) Ziri `moxsna~. minwy����n-s `gaixdis~. 
am mniSvnelobiT igive Ziri gvavqvs lazurSic: laz. kuCxes 
|| kuCxeS modvaluS-i mowku || mowkimu (mo-wk-u || mo-wk-im-u) 
`gaxda (fexsacmlis)~. man kuCxeS moiwkif `me fexze vixdi~. 

garda amisa, gamoiyofa gaxdis maneris aRmniSvneli 
saxelebi: 

megr. mo����oTama (mo-�oT-am-a) `swrafad gaxda fexsac-

mlisa an windisa~. es fuZe nawarmoebi aris ����oT- (�oT-am-a) 

`gdeba~ Zirisagan. mi����oTans `swrafad gaixdis, zedmiw. `da-
yris fexsacmels an windebs~.  

megr. mosofua (mo-sof-ua) `swrafad, sibraziT gaxda 
fexsacmlisa, zedmiw. `mogleja~. gamoiyofa sof- (sof-ua) 
`gleja~ Ziri. gamisofu Cafula `swrafad sibraziT gaixa-
da fexsacmeli~.  

megr. moJvilua (mo-Jvil-ua) `fexsacmlis swrafad ga-
xda~. mocemuli fuZe Jvil- (Jvil-ua) `gleja~ Zirisagan 
aris nawarmoebi.  

fexsamosis gaxdis maneris aRmniSvneli saxelebi la-
zurSi, megrulTan SedarebiT, cotaa:  

laz. mosTvalu (mo-sTv-al-u) `gaZroba (fexsamosis)~. 
ma qamomosTu modvalu `fexsacmeli gamZvra~. 

laz. TaTmaniSi mowyimu (mo-wy-im-u) `windis gaZroba~. 
Sdr. megr. TaTmaniS(i) monwy����ma "id". 

 
6) Tavsaburavis moxda 
Tavsaburavis moxdis aRmniSvneli zogadi termini 

aris megr. enwyuma (e-nwy-um-a) || enwy����ma (e-nwy-�m-a) `moxda, 
moxsna Tavsaburavisa~, romelic wyu- || nwy- Zirisgan aris 
nawarmoebi. einwyun-s || einwy����n-s `(mo)ixdis, moixsnis Tavsa-
buravs~. amave Zirisgan aris nawarmoebi laz. mowk(im)u || 
owku (mo-wk-im-u || mo-wkv-in-u || o-wk-u) `moxda~. papaxi muiwku 
`boxoxi moixada~. 

megr. eJvilua (e-Jvil-ua) `swarafad moxda, moxsna 

Tavsaburavisa~. qica geiJvil� � � � `uceb, swrafad moixsna Tav-
safari~. fuZe Jvil- (Jvil-ua) `gleja~ Zirisagan aris na-
warmoebi.  



 

 

28 

megr. esofua (e-sof-ua) `swrafad moxda, moxsna, zed-
miw. mogleja Tavsaburavisa~. geisofu qudi `swrafad moi-
xada, zedmiw. `moiglija~ qudi~. 

 
7) Sesakravebis Sekvra 
am jgufSi ganxilulia Sesakravebis Sekvris, Sebnevis 

aRmniSvneli megrul-lazuri leqsikuri erTeulebi:  
megr. mortyafa (mo-rty-af-a) `mortyma (sartylisa)~. 

ortyafu qomurtyafudes `sartyeli SemoertyaT~. is nawar-
moebia rty- (rtyafa) `mortyma~ zmnuri Zirisagan. Sdr. laz. 
gotkafa || gotku (go-tk-af-a || go-tk-u) `Semoxveva, Semo-
kvra~. || gotkimu || motkimu (go-tk-im-u || mo-tk-im-u) `Semo-
rtyma, Semocma~. otkafe gotkutes `sartyeli ertyaT~. 

megr. binua (bin-ua) `Sebneva~. Ziqvas ibinuns `Sarvals 
ibnevs~. mocemuli fuZe bin- Zirisagan aris nawarmoebi. es 
fuZe saerToqarvelurad aris miCneuli. Sdr.: qarT. ben- || 
bin- || bn- `Sekvra, Sebneva.~ i-bn-ev-s, sa-bn-ev-i : zan (megr.) o-
bin-al-i `Sesabnevi~; megr.-laz. o-bin-u || bin-ua `Sekvra,~ u-
bin-un-s `ubnevs.~ go-bin-il-i `Sekruli.~ : svan. li-bn-e `Se-
kvra, Sebneva;~ le-mn-i `Rili,~ i-bn-e `Seikravs, Seibnevs,~ (h. 
fenrixi, z. sarjvelaZe). aRniSnuli erTeulebis arqetipad 
m. Cuxua aRadgens s.-qarTv. *ben- || *bin- `Sekvra, Sebneva~ fu-
Zes. Sdr. laz. okombinu (oko-mbin-u) `Sekvra~; `RiliT an 

sxva SesakraviT Sekvra~. sede�i/mfulefe okuimbini `Rili 
Sevikari~. 

 
8) Sesakravebis gaxsna 
am jgufSi gaanalizebulia Sesakravebis gaxsnis aR-

mniSvneli megrul-lazuri leqsemebi: 

megr. gonwyuma (go-nwy-um-a) || gonwy����ma (go-nwy-�m-a) `ga-
xsna~, Sexsna~. ginwy����    qica `Seixsna Tavsafari~. ginwy����    baSla-
yu `Seixsna yabalaxi~. Sdr. am Zirisgan nawarmoebi laz. 
gowkimu || gowku || gowu || okowkimu (go-wk-im-u || go-wk-u || 
go-w-u || oko-wk-im-u) `gaxsna, gaZroba, moxsna~. kopWafe 
okiwkiko `folaqebi rom Segexsna~. oxoiSa mexTu-Si otka-
fu qaguiwku `Sin rom mivida, sartyeli moixsna~. 

 
9) morTva 
am jgufSi ganxilulia gamowyobisa da morTvis aR-

mniSvneli leqsikuri erTeulebi. 
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megr. monwyuala (mo-nwy-ua-l-a) `gamowyoba~. gagminwyu 

do midarT� `gamoewyo da wavida~. Sdr. monwyil-i `gamowyo-

bili~.  

megr. mofirfiSua (mo-firfiS-ua) `morTva, gamowyoba~. 
Sdr. mofirfiSel-i (mo-firfiS-el-i) `morTul-mokazmuli, 

gamopranWuli~. 

megr. gebunafa (ge-b-un-af-a) `dakideba (samkaulisa)~. 

Sdr. am Zirisgan nawarmoebi laz. gebumu (ge-b-um-u) `daki-

deba, mibma~. ჲazmas fuli alTuniSi gebutu `Tavsafars  

oqros moneta hqonda mibmuli~ da laz. dolobunu (dolo-

b-un-u) `dakideba~. [delikanlis] gÁumiSiS qჲosteRi yalis 

qodolobun `axalgazrdas vercxlis yelsabami yelze  

hkidia~. 

megr. geWonWua (ge-WonW-ua) `bevri samkaulis, kerZod, 

mZivebis uSnod dakideba yelze~.  

megr. movarayua (mo-varay-ua) `Zvirfasi samkauliT  

Semkoba~. 

morTvis mniSvnelobiT lazurSi gvxvdeba aseve: 

laz. modadaluf-s `morTavs, mokazmavs, `moayvavi-

lebs~. sija-Ti qamodadalu `siZec gamoawyo~. Sdr. laz.  

dadal-i `yvavili~.  
laz. mowifxu || mowofxafa || mowifxafa || mowofxu 

(mo-wifx-u || mo-wofx-af-a || mo-wifx-af-a || mo-wofx-u) `mo-

rTva~, `gamowyoba~. Sdr. laz. wifxer-i `moqarguli, morTu-

li, gamowyobili~. si eko moT megomsqun, e baSluRi wifxe-

ri `Sen Zalian rad gixdeba (naqargiviT) Tavze Semoxveuli 

yabalaxi~, Sdr. gur. wifxa `xis qerqisagan gakeTebuli sa-

smisi, WurWeli~ (g. SaraSiZe). SesaZloa am or fuZes Soris 

genetikuri kavSiri iyos.  

laz. oxu `gawyoba~. forCa tismaTen domixven `kaba 

maqmaniT gamiwyve~.  
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Tavi III 
 

samoselTan dakavSirebuli leqsika 
frazeologizmebsa da idiomatur gamoTqmebSi 

 
samoselTan dakavSirebuli leqsika uxvad vlindeba 

frazeologizmebSi. samosels odiTganve gansakuTrebuli 

mniSvneloba eniWeboda. is adamianis Sinagani mdgomareobis, 

eris sulieri da materialuri kulturuli yofis, Semecne-

bisa da azrovnebis gamoxatulebaa. es yofa kargad aris 

gamoxatuli frazeologizmebSi. sayrden sityvebad gamo-

vlinda: megr. kaba, laz. forka: megr. osuriSi kaba m����kaqun-
su ― laz. oxorjaSi forka doloquns `mxdalia~ (ityvian 

mamakacze, romelsac vaJkacuri Tvisebebi ar gaaCnia), ― 
qarT. qalis kaba acvia); megr. karTe `kalTa~, laz. podia 
"id".: karTeSi ginoforafa _ laz. podia moTvalu – qarT. 
kalTis gadafareba `dacva, dafarva, Svela, daxmareba, xsna 

gaWirvebisagan, Tavis Sefareba~; idiomebSi aseve monawile-

obas iRebs: megr. qica `Tavsafari~, laz. Áazma || laCaqi 
"id".: megr. osuriSi qica giorTunia, zedmiw. `qalis Tavsa-

fari afariao~ _ laz. Áazma moTvalu. koCoba vadosqiden 
do Tis Áazma qomoiTveen `kacoba ar darCenia da Tavze 

mandili dauxuravs~ _ qarT. Tavze leCaqis daxurva `Se-

rcxvena, Tavis moWra (ityvian mxdal mamakacze)~; megr.-laz. 

qudi: megr. sodgia meuluni || meurquni, Teqiani qudi oko 

girTveni || girTvevani _ laz. so-na ida ჲჲჲჲeiSa, eqoni papaxi 
giTvaginon _ qarT. sadac waxval, iqauri qudi unda daixu-
ro. gadat. ise unda moiqce, rogorc garemoebas Seefereba. 
megr. jibe, laz. jebe || jebi: megr. jibe carieli `jibeca-

rieli~ _ laz. jebe-boSi. xegonTxime� koCis jebe biTTum 

boSi uRun `xelgaSlil kacs jibe yovelTvis carieli 
aqvs~. _ qarT. jibes baraqa ver mohkida `metismetad mxar-
jvelia, araferi ar gaaCnia~. 
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daskvniTi debulebebi 
 

1. samoselTan dakavSirebuli leqsika farTod aris 

warmodgenili megrul-lazurSi. gamoiyo: tanisamosis, fex-
samosis, Tavsaburavis, samoslis nawilebis, samoslis for-

misa da ragvarobis, samoslis masalis, samoslis Cacma-ga-

xdis aRmniSvneli semantikuri jgufebi; 

2. struqturuli analizis Sedegad gamovlinda mar-

tivi da rTuli sityvebi. gvaqvs erT-, or-komponentiani si-

tyvebi, Sesityvebebi. mawarmoeblebis TvalsazrisiT, gamoi-

yofa: sakuTriv megrul-lazuri, qarTuli da nasesxebi 

afiqsebi; nanaTesaobiTari saxelebi: megr. barWo-Si (nabdis 
saxeobaa. zedmiw. `nabdisa~). doloqunu-Si `tansacmeli~, 

zedmiw. `tansacmlisa~;  

3. gamovlinda: sinonimebi, myari Sesityvebebi, evfemiz-

mebi, gadataniTi mniSvnelobis mqone sityvebi; 
4. dadasturda erTeulebi, romlebic saliteraturo 

qarTulis meSveobiT aris damkvidrebuli megrul-lazurSi. 
5. gamoiyofa erTeulebi, romlebic, erTi mxriv, qar-

Tuli enis dialeqtebidan aris Sesuli megrul-lazurSi 

da, meore mxriv, megrul-lazuri enobrivi masala aris 

warmodgenili qarTuli enis dialeqtebSi; 
6. gamovlinda saerToqarTveluri fuZeebi (qarT. mos- 

(mos-va) : zan. (megr.) mors- || mos- (mors-ua || mos-ua), (laz.) 

mos- (mos-vei) `Cacmuli, gamowyobili~; qarT. bab-l-i `saban-

ze Sekerili samkuTxa saxe~ : laz. bob-i `sacvlis ube~).  
megrul-lazurSi dasturdeba ucxo warmomavlobis, 

kerZod, sparsulidan, arabulidan, berZnulidan, rusuli-

dan, Turqulidan, osuridan Semosuli leqsemebi. lazurSi 

bevria Turqulis gziT SeTvisebuli leqsika, xolo me-

grulSi samoselTan dakavSirebuli axali terminebi Se-

Tvisebulia qarTuli saliteraturo enidan an rusulidan;  
7. gamovlinda sityvebi, romlebic: 1) uSualod gamo-

xataven samoselTan dakavSirebul semantikas; 2) sityvebi, 

romelTac udasturdebaT sxva amosavali mniSvnelobebi, 

magram samoselTan mimarTebaSi iZenen terminis Sinaarss; 
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8. warmodgenil sxvadasxva jgufSi Semavali leqsiku-

ri erTeulebi zogjer semantikurad kveTen erTmaneTs; 
9. gamoiyofa nazmnari da nasaxelari sityvebi; 
10. samoslis Cacmisa da gaxdis semantikur jgufSi 

gamoiyofa iseTi saxelebi, romelTac sawyisi an piriani 

formebi ar ewarmoebaT; 
11. samoslis ferebSi Warbobs: TeTri, Talxi, iisferi, 

wiTeli, samgloviaro ferad – Savi;  
12. samoslis aRmniSvneli leqsikis formisa da ragva-

robis mixedviT gaanalizebam warmoaCina samoslis tipi, 

rac eTnografiuli TvalsazrisiT mniSvnelovania.çç 
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General characterization of the thesis 
 
Actuality of the subject. The present thesis aims to demonstrate basic 

vocabulary entries denoting clothes in Megrelian-Laz. Reflection of basic 
vocabulary fund of a language, its studying is noteworthy and actual for 
lexicology as well as for the history of  language and nation. Branch studying 
method  of vocabulary  has certain preference  since successive description of 
any branch reveals vocabulary completely, specifies meaning of lexical 
entries and  allocates relevant place to them from terminological standpoint. 
Analytical material is one of noteworthy sector for studying the Kartvelian 
national clothes  and those traditions that is linked to it. Such vocabulary 
description is noteworthy and valuable from ethnographic standpoint, as well. 
I believe that researching the Megrelian-Laz branch vocabulary will 
contribute to charge the lexical fund of the Kartvelian Languages.  

 
Research goal and objectives.  The goal of the thesis is perfect 

describe branch vocabulary denoting  clothes in Megrelian-Laz;  to classify 
vocabulary according to semantic groups; to analyze  vocabulary structurally; 
to reveal Megrelian-Laz lexical entries; to distinguish those lexemes which 
have correspondences  in the Kartvelian languages  as well as  dialects; to 
separate the entries entered in the Kartvelian dialects from Megrelian-Laz 
and vice versa the ones entered  in the Megrelian-Laz from the Kartvelian 
dialects; to reveal the vocabulary entered from foreign languages and vice 
versa the one  entered from Kartvelian in other languages. The work reviews 
the entries obtained from dictionaries, ethnographic material, orally 
transmitted folklore, scholarly works, recordings  by foreign travelers and 
researches as well as the material obtained by me in Samegrelo and Lazeti.  

 
Research method. The work makes use of descriptive and historical-

comparative methods to study the vocabulary denoting clothes.    
    
Research outcomes. The works describes the vocabulary denoting 

clothes in Megrelian-Laz. The material has been divided into following basic 
semantic groups: terms denoting clothes; kinds of clothes; parts of clothes; 
the terms denoting dressing-undressing of clothes; subgroups and paragraphs 
were defined in each semantic group; lexical entries were analyzed in 
phraseological  entries.  

The present Megrelian-Laz material denoting clothes is important for 
comprehensive researching the vocabulary of the Kartvelian languages as 
well as for the history of Georgian people.  
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Research novelty.  The work is the first monographic research of 
Megrelian-Laz vocabulary denoting clothes. Separate lexical entries have 
been reviewed from terminological, etymological and historical-comparative 
standpoint.   

 
Practical and theoretic value. Among the entries described and 

analyzed in the work there are such lexical entries which did not occur in 
published works. Meanings of some words have been defined, some obtained  
new ones, some  gained the function of a term. Analyzing of the vocabulary 
denoting clothes has revealed the peculiarities characteristic of Georgian life. 
Thus, the work is noteworthy for linguists as well as ethnologists and those 
interested in vocabulary. 

 
Structure and volume. The work consist of:  introduction, three 

chapters (which are divided into paragraphs), conclusion, index of analyzed 
Megrelian-Laz lexical entries, references. The work contains  computer-
printed 154 pages. 

 
Approbation . The thesis was  completed at the Lexicology 

Department of TSU Arn.Chikobava Institute of Linguistics. The articles 
connected with the work have been read at the international,  Arn.Chikobava 
Institute and republic dialectological conferences, scientific sessions. They 
have been published in articles, materials and thesis form. 
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Characterization of the work 
Introduction 

 
Branch studying of vocabulary is considerable for researching basic 

and secondary meanings of a concrete word as well as for extending a 
language’s vocabulary fund. Branch studying of vocabulary has been carried 
out by ethnographers, as well but not for the lexicological goal. It should be 
taken into account the fact that grouping of vocabulary according to 
ethnographic data gives a picture of a relevant cultural circle since the culture 
is reflected in the culture. As B.Pochkhua notes, such grouping is of "external 
lingual" character. Thus, basing on ethnographic material, it is important to 
study branch vocabulary – in this case the vocabulary denoting clothes, from 
linguistic standpoint. In order to study the issue it is important to ground  on 
researches and ethnographic recordings by Iv.Javakhishvili, I.Tsitsishvili,  N.  
Chopikashvili, O. Bey, G. Qazbegi, A.Lamberti, M.Vanilish, A.Tandilava, 
etc.  These materials are noteworthy sources for defining  as well as for  
history of separate word. As Iv.Javakhishvili notes, in order to define the 
history of  clothes , it is important to study it from  ethnographic data as well 
as linguistic aspect. In this regard L. Biniashvili’s dissertation work 
"Vocabulary denoting clothes  in Old Georgian" is noteworthy.  The present 
work "Vocabulary denoting clohtes   in Megrelian-Laz" will make  certain 
contribution to revealing common Kartvelian picture, as well.  

The material has been grouped thematically, and accordingly, three 
chapters were distinguished: Chapter I  – Clothes; Chapter II  – Words 
denoting dressing-undressing; Chapter III  – Vocabulary of Clothes in 
phraseological entries. There are subchapters and paragraphs  in each chapter 
according to  semantic groups. Analytical names are represented either in 
Nominative case or in the form by what it can express a given context; verbal 
entries are given either in the form of masdar and III person or approval 
possible form. Analytical entries are not represented in context. In order not 
to violate  semantic unity, the material has been reviewed within the semantic 
group from structural and historical-comparative standpoint. 
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Chapter I 
 

Clothes 
 

Clothes includes: body-wear, footwear, headwear.  Iv. Javakhishvili 
discusses about types of clothes  and groups it according to location (the 
scholar uses the term to denote upper half of body , lower half of body, inner 
worn clothes) and purpose. According to scholar’s classification,  I 
distinguished subchapters with relevant paragraphs in Chapter I. 

 
I subchapter. Names denoting  body-wear 
 
It contains  six paragraphs: 
$ 1. The terms denoting  body-wear. The terms include those lexical 

entries which are used generally for denoting clothes. In particular: 
Megr. mi����akvenǏǏǏǏ-i || tan-mi����okvenǏǏǏǏ-i || tan-mu����okvenǏǏǏǏ-i || 

mu����okvenǏǏǏǏ-i || muḳokunal-i || mu����akunal-i ← mu����ookunal-i || 
mə����akunal-i ‘body-wear’. The given words  are derived, originated from 
verbal root kun- || kven- ‘dressing/clothing’. According to specialist 
literature , it is common Kartvelian stem  that is connected with Old Georg. 
sarkvel-i || Old Georg. sarkwel-i *sa-r -kv-el-i || sa-rkw -el-i ‘hood of  
large(buried) wine-jar : Megr. kun- (kimə����a-kun-u) ‘Smb dressed/clothed  
smb’ : Chan. kun- (kodolo-kun-u) ‘Smb dressed/clothed smb’, dolokunu 
‘body-wear’ : Svan. kw- (����tkwem) ‘dressing/clothing’, lerekw * le-re-kw 
‘body-wear’ (Arn.Chikobava, G.Rogava).  

The following word  originated from  kun- root is attested in Laz with 
the clothes  meaning dolokunale || dolokuni || dolokunu  (dolo-kun-al-e || 
dolo-kun-i || dolo-kun-u) (see the word with the meaning of  
‘dressing/clothing’, as well) || dolokunuš-i (dolo-kun-u-š-i) ‘body-wear’.  

The words included in this group are rather  occur in both groups – in 
Megrelian as well as in Laz. The words with general meaning occur in all 
semantic subgroup. 

 
$ 2. Types  of  body-wear 
This group deals with concrete types of  clothes, non-differentiated, 

location is not demarcated. Namely: Megr. ����aba ‘dress’ , ‘Caucasian (tight-
fitting, buttoned) tunic" ( worn under  Caucasian coat); ‘upper body-wear’. 
There are different views on its origin: Georgian ����aba  ←        from  Arab.        qabā  
‘man’s long tunic’, ‘gown’, which it entered from Persian. Cf.  Pers. qabāh 
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(G.Tsereteli). According to M. Andronikashvili,   ����aba has been entered in 
Georgian from Persian and via Georgian it entered in Megrelian. It is 
noteworthy that in Ossetian ����aba ‘woman’s dress’ is confirmed which is 
deemed to be entered from Georgian (V. Abaev). In Svan there occurs  ����ab- 
form with the same meaning that entered from Georgian (V. Topuria). ����aba 
is attested in Georgian in the literature works of the 12-13th cc. (I. 
Tsitsishvili). ����aba can be considered as a general name. 

The word ����a,,,,oţi  ‘broad coat worn by soldiers; narrow man’s jacket’ 
evidenced in Laz, could be a phonetical variant of Georgian  ����aba (←  
*����aba-oţ    - through glottalization of  b-  by suffix  ţ). Cf. Megr.   ����a,,,,oţi  
either ‘complete dress’ or ‘upper and lower clothes’. M. Chukhua considers 
that ����aba is Georgian, its correspondence in Megrelian could be 
reconstructed *����obo, cf. Megr. ����ab- äj, Georg. ����ab-el-a.    

Megr.  gadidul-i ‘dress made of thin bull’s leather with joined upper 
and lower parts’. I believe that it is  a derived word. Issuing from 
explanation, it can be divided as thus: * ga-did-ul-i, ie *ga-did-eb-ul-i  ‘smth 
enlarged in size’. Seems  it is originated from did- ‘large’ root and is of past 
time, participle of passive voice of perfect aspect, in which a ga- verb-prefix  
and –ul  formative marker can be distinguished. 

Among clothes  types in Laz there can be separated: por����a         ||    for ����a    ||    
fo����a ||    foga ‘ 1.‘dress, costume’; 2. ‘woman’s costume’, fogina ‘’small dress’, 
‘dress’, cf. Ajar. for����a            ‘complete dress’ that entered from Laz. 

Laz porčččča    ‘dress’ (generally), ‘man’s upper clothes (all kinds)’ (see 
inner clothes, as well), cf. Megr. porčččča    which is a kind of cloth and fabric, as 
well. 

It can be selected such types which are attested in Megrelian-Laz as 
well as in Georgian. In particular, Megr.    ččččoxa ‘outer Caucasian coat, worsted 

wool’, Laz   ččččoxa || mččččoxa  ‘Caucasian tunic and coat’, Laz  ččččoxa-ǏǏǏǏikva 
‘Caucasian tunic and coat’, exactly ‘outer tunic and trousers’.  According to 
Laz data  outer tunic  can have  short sleeves, cf. Gur.        ččččoxa    ����ver////o -    

‘broadcloth short outer tunic’. Cf. Georg. ččččoxa  || ččččoqa ‘woolen thick 
costume’. According to I.Tsitsishvili,  in the 19th c. čoxa was man’s upper  
costume. According to the data of the 13th, 17th, 18th centuries  čoxa was the 
name of   nun and monk’s upper clothes. It was considered to be one of  types  
of fabric. It is compared with Ossetian ččččua || ččččoa ‘outer Caucasian coat’, 
Pers. ččččuxā ‘woolen upper clothes’, Turk. ččččuxa, ččččua, ččččoxa ‘broadcloth, 
broadcloth  clothes’ forms. 

Among the types, I distinguished differentiated costume according to 
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purpose and location. Accordingly, it is grouped as thus: 
 
$ 3. Inner clothes. Inner clothes can include the names of upper and  

lower clothes as well as clothes to be worn under clothes,  underwear. 
 
1.  General names  
Megrelian: milakunal-i (mila-kun-al-i) || dinaxle milakunal-i 

‘clothes worn inside’ || dinaxlen-i || dinoxolen-i || dinoxlen-i barg-i 
‘underwear’ || (tudon-i) atakunal-i ‘clothes worn under any kind of cloth’  || 
mila’unapal -i ‘inner clothes – worn either under dress, jacket, shirt or under 
any outer clothes’ || ata’unapal-i || atakunal-i ‘clothes  worn under a dress 
below waist’. 

Laz: kun- derived from the root ’dressing/clothing’: meša-kun-u 
‘inner clothes’ meša-kun-u-ši || doloxe dolo-kun-u-ši || dolo-xeni ‘inner’ || 
milaxiše ‘inner clothes’. 

 
2. Concrete names 
 Megr.  sagulo "striped clothes,  embroidered with gold  thread, worn 

by women as an inner  dress; its front was embroidered with either gold, 
silver or precious stones,  tongue-like end of a sleeve covered a palm of hand; 
it had beautifully arranged fringes and had no collar" . In my view, the word 
is derived from gul- ‘heart’ root with sa-  -o purposing prefix and suffix (*sa-
gul-o ‘smth for heart’); sa-  -o  is a Georgian formative marker, gul- root is 
Georgian, as well.  

Laz  manusa ‘cloth worn under a dress’ "it’s origin is unknown" 
(number of the entries of this group is less in Laz). 

 
3. Underwear 
General names 
Megr. matiral -i (ma-tir-al-i) || motiru (mo-tir-u) || oma/otiral-i (oma-

/o-tir-al-i) || omatire  (oma-tir-e) ‘underwear; clotles to be changed’;  Laz. 
moktiruš -i (mo-ktir-u-š-i) "id".  

Among the concrete names of this group it can be distinguished Megr. 
osare ‘shirt, grown (upper and lower shirt)"; shirt; placenta (of newborn); o-
sar-e – etymologically ‘night-grown’ (cf. Georg. sa-γamur-i ‘night-
grown’). As it is obvious, osare denotes a certain kind of grown. this word is 
atested Laz (arch.) osare ‘shirt’. 

According to special literature,  in Megr. osare a sar- stem  
correspondence of ser-i ‘night’ stem is distinguished (Th.Gamkrelidze,  
G. Machavariani). M.Chukhua doesn’t support the view. He believes that for 
the mentioned stem it could be reconstructed  C.Kartv. *a-sal-a ‘felt, outer 
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Caucasian coat, shirt’, that originated  Georg. asala ‘felt put under saddle-
tree’ → || asal-i ‘clothes for putting on a horse’s back’; Gur. asala ‘felt put 
under saddle-tree’ :Zan osare ← *osar-(j) ← osora(j): Svan wosär || ‘osar || 
(w)osäl.  

Within an  underwear group it can be discussed Megr. ����urta  ‘vest, 
woman’s shirt, lower underwear (short and long), underpants’. In texts Laz 
����urta  occurs with the meaning of ‘trousers’ as well (I. Asatiani). 

M. Andronikashvili considers the stem originated from Arabian, cf. 
Iran kurt  ||  kurta   ‘a kind of woolen  clothes’. There are different view in 
the special literature: Marie Brosset  connected  Megr. ����urta  with Old Georg. 
stem ����wart  - stem (I. Kipshidze). This view is shared by: Iv. Javakhishvili, 
Arn. Chikobava, G. Rogava. For Megr.-Laz form ����urta Arn. Chikobava 
considered to be initial *����ort , that is derived from *����vort  by losing of v 
(before o) and by narrowing of o vowel. G. Rogava discusses about its origin 
and reconstructs a *����vurta  stem that is originated from *����vorta. 

 
$ 4. Above-waist clothes 
Two subgroups are distinguished: general and concrete ones. 
1. General names 
Megrelian: židoiani mi����aqunali || židoiani || žini || ešeiani  ‘outer 

clothes, above-waist || upper cloth’. 
Laz mo-kun-u-š-i  ‘to be put over (shoulders) (cape, coat, suit, etc)’ -

mo- verb-prefix; Laz moža-kun-u-š-i || mo-kun-u-š-i  ‘cape/waistcoat 
(unopened, soft) – moža- verb-prefix; Laz moža-kun-u-š-i || geža-kun-uš-i  
‘to be dressed out or cape-waistcoat’ – geža- verb-prefix; Laz ežakunuš-i 
(eža-qun-u-š-i) ‘cape/waistcoat (unopened) – eža- verb-prefix, equivalent to 
Georg. mo- and da- verb-prefixes; Laz škaš žin dolokunu ‘to be put on 
above-waist’. 

 
2. Concrete names 
Megr. ////alma‘fur jacket’ – woman’s outer clothes’. It’s a simple stem. 
Megr. porčččča ‘shirt, grown (upper) hand-knitted’; cf.  Laz  porčččča either 

‘dress’ or ‘shirt (upper clothes)’; 
Laz �ofta || �ofta || �opta  – oxorjashi doloqunu ‘woman’s clothes’, 

‘blouse/top’. In Georgian there is attested �opta  with the same meaning 
which entered from Russian- cf. кофта (GED IV). It is rarely occurs in 
Megrelian: �ofta. 
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$ 5. Below- waist clothes 
Two subgroups are distinguished: general and concrete ones. 
1.  General names 
Megr. tudoni (|| tudoiani) mu�akunali || 0000elishi tudoiani ‘clothes to 

be put below waist’; 
Laz šššškašššš tudeni doloknu ‘to be put on below-waist’; 
A dress, trousers can be attributed to concrete names of clothes to be 

put on below-waist: 
 
a) Dress: 
Megr. tudoni ����aba ‘skirt’. It structurally corresponds with iu{b}�a 

‘skirt’. It is confirmed  in Laz, as well: iub�a (cf. Rus. юбкa). Apparently, it 
is  of foreign origin. 

With the same meaning in Laz occurs: got�imale ‘skirt’- derived 

word originated from got�imu ‘girding’ verbal form (*go-t�im-ale). 
 
b) Trousers: 
In this groups there are distinguished such names which are common 

for Megrelian-Laz but there occurs different entries with the same meaning: 

Megr. 1111ikva || 1111əkva ‘trousers’; Laz 1111ikva || (with desaffricatization) 

zi,,,,�a   || zifa (Khop.) || 1111ikva (Vits.) || 0000i�va (Atin.) ‘trousers’, ‘Caucasian 

outer  coat’, 1111ikva axalux-i ‘ Caucasian tunic and coat’; 

Megr.-Laz 1111ikva – it could be entered from Kartvelian  in Abkhazian, 

cf. Abkh. a-1111í2222a (←   Megr.) ‘trousers’. I. Kipshidze considers it contrary – 
from Abkhazian  in Megrelian. 

A word ššššarval-i ‘trousers’ can be belonged both to Megrelian as well 
as Laz as a general name of trousers, for trousers have subtypes: Megr. 
šalvar-i || ššššaluar-i || ššššajvar - ← Georg. ššššarval-i ← Pers. š����lvar 
(M. Andronikashvili); Laz sharval-i || šalvar-i || ššššaval-i || ššššarva-j (cf. Turk. 
šalvar). Various kinds of trousers are distinguished: Megr. apxazuri ššššarvali-i; 
galife ššššarvali  ‘riding breeches’ (cf. Laz golфi || galiфe (via glottalization  

of g) || �alife || �alive). It is attested in Georgian, as well. According to GED,  
galife  is of French origin galliffet . It entered in Georgian via Russian (GED I).  
There are the following types of trousers in Laz: duzi ššššarvali   ‘straight  

English trousers’, m����ule || �ule ššššarvaj  ‘short trousers’ ššššibiloni ššššalvari  
‘trousers with lace’. 
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$ 6. Overcoat , cape/waistcoat  
Two subgroups are distinguished: general and concrete. 
1. General names 
Megrelian: makunal-i (ma-kun-al-i) || ginakunal-i (gina-kun-al-i)  

‘overcoat’,’cape/waistcoat’ || galen-i ginaqunal-i ‘outer overcoat || galeian-i 
‘outer’|| galen-i mu�akunal-i || mə�akunal-i ‘to be put on outside’. Tn Laz 
for this semantic see $ 4, as they are to that group.  

 
2. Concrete names 
Megr.: kunčččč-i ‘fur-coat, fur overcoat’, cf. Lechkh. kunčččč-i ‘fur-coat, 

fur overcoat". Thus, origin of the word is based on material. 
Laz labada || libadi ‘cotton clothes to put on upper body’, overcoat’. 

For the history of an analytical word, M. Chukhua’s view is noteworthy.  
A scholar connects Laz li -bad-i with Georg. bad-, na-bad-i stem, 
reconstructs C.Kartv. *ni-bad- ‘shepherd’s felt cloak’ form  from which 
Georg. na-bad-i was originated and for which initial is *ni-bad-i.  
M. Chukhua considers to be initial  *ni-bod-i for  Zan *li -bad-i; li-bod-i is 
attested in Megrelian, as well ‘woman’s waisted tunic’. Meg.-Laz nabada || 
nabad-i can be attributed to this group.  

According to other authors,  Georg. nabad-i   is connected  with other 
languages: Georg. nadad-i,  Iran. nymet nimæt  ‘felt, shepherd’s felt cloak’, 
Oss. namata ‘felt’, Old Ind. namata, Arab. namat (Abaev).   

 
II subgroup. Footwear. 
The Megrelian-Laz  vocabulary denoting footwear is rich and diverse. 

In this semantic group the followings can be distinguished: general terms 
denoting footwear; types of shoes: slippers/clogs, slippers/slip-on shoe, felt-
heeled boots, socks and shoe; footwear according to shape:  heeled, long-
necked, neckless || short-necked, with board/narrow nose; according to 
material: rubber, woolen, fabric, wooden; footwear according to quality: 
old, useless, ordinary, precious, luxurious; footwear according to purpose: 
peasant, sport, child’s, woman’s,  to be put on under soft shoe, for dancing, 
for walking in highlands, in snow, in marsh.  There occur also such types 
which are explained as "a certain kind of  footwear", which function is not 
defined. In the footwear group such types are distinguished which names are 
originated from the manufacturing material of footwear. Thus, footwear types 
are distinguished according to: shape, material, purpose. Structure of 
lexical entries (there occurs simple as well as derived words) and their 
relation with other languages is noteworthy. 
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1. General  names 
Megr. ma-dval-ar-i || ����uččččx-modv-al-i || ����uččččx-išššši-ma-dval-ar-i ||  

mo-dval-i ‘footwear’ (generally); 
Laz.   mo-dval-u || mo-davl-ušššš-i || �uchxešššš----i mo-dval-u || �uchxišššš-

mo-dval-u ||  ����uchxešššši mo-dval-ušššš-i ‘footwear, shoe’ (generally). 
A verbal root dval- ‘placing, putting’ is initial for both groups. 
 
2. Concrete names – footwear types 
Megr. ččččapula || čapila  || ččččapəla || chapia 1. ‘bast shoes/moccasin; 

shoe, soft shoe"; Laz ččččafula || ččččabla.  Common-Kartvelian word ččččapula  
‘low-heeled shoe/sandal’ (attested by Giorgi Mtatsmindeli) which is 
preserved in Laz, Megrelian and Svan (ččččapəl), has been spread from Laz  in 
all Anatolia (S.Jikia); cf. Old Georg. ččččapla ‘galosh-like low-heeled 
shoe/sandal to be put out of boot’ . 

Megr. oboxua ‘pounding-shoe, leg’s wooden prosthesis, wooden 
slipper, wooden-soled slippers, a long stick for walking in marsh to what an 
object is nailed to put a foot on’. The word is derived from verbal root brax- 
‘ heavy knocking, pounding; o- should be equivalent to Georgian sa- prefix – 
ie o-box-ua ‘footwear for walking with heavy knocking/pounding’. 

Laz potin-i  ‘shoe’ (cf. French bottin ); 
Laz. txelamure  ‘hazel-wood snowshoe for walking on snow’. It’s 

attested in Megrelian: txilamur -i || txiam-i, cf. Georg. txilamur -i. 
Laz papu0000-i ‘slipper to be put on home, open-topped slipper’, 

‘slipper’ (cf. turk.-Pers. pabuč). 
Megr.-Laz 0000uγγγγa || 0000uγγγγazi  ‘the same as Megr. �anish’  ččččapla’, ‘long-

necked heeled shoe’, 0uγγγγazis ččččapla  ‘ to be put inside of soft shoe to warm’; 
0uγγγγaz-i ‘soled leather shoe’; cf. Ajar. 0000uγγγγa ‘low-heeled/flat shoe. For  Megr. 
0uγγγγa ‘either neckless or short-necked shoe’ and Svan {0000aγγγγ}, 0000aγγγγ-ar-al ‘soft 
shoes’. M. Chukhua reconstructs C.Kartv. *0000aγγγγ-a ‘to be put on, shoe’ → 
Georg. 0000aγγγγ-a, Zan 0000uγγγγ-a ← *0000oγγγγ-a, Svan 0000aγγγγ-ar-ääää. 

The group includes stockings, foot wrapping-fabric:  
Megr. tatman-i ‘stocking’. It can be of various types: ����unţţţţa tatmani – 

short stocking’, gir 1111e tatmani ‘long stocking’, Megr. ažurn-i tatman-i 
‘stocking with zigzag’, brezrazmerašššši tatmani ‘stretchable long/short 
stocking’, godgəmili tatmani  ‘short/long stocking with stitch back’. 

Laz ����uččččxešššši mot����ušššši  ‘leggings gaiter’, exact. ‘for foot-girdling’; 
Laz 0000ine����-i || 0000indek-i  || 0000inek-i ‘stocking’; nas����-i < Georg. < Rus. 

‘stocking/sock’. The word is attested with the form in Megrelian, as well. 
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III subchapter . Headgear 
Headgear is one of components of clothes. The followings are 

included in this group: headscarf, hat, any type of overwrapped  round a 
head. General and concrete can be distinguished. From structural standpoint 
there are: simple, derived, compound ie. one-, two-, three-component entries 
and word-combinations. 

 
1. General terms denoting headgear. 
Megr. giortumalar -i || dudišššš-i giortumalar -i ‘(any kinds of) 

headgear’ || dudišššš-i giortumalar -i, exact. ‘head cover’ || ‘obural-i ‘deadgear’ || 

giokunal-i ‘covering’; Megr. giotatapal-i  || dudišššš-i gio/a/apal-i ‘head 

covering’; ����i/����əna����iral -i || dudišššš-i ����i/����əna����iral -i ‘head-scarf’; dudišššš-i 
gioxuapal-i ‘head-ramming’; dudišššš-i gio’tomal-i ‘head-throwing over’; 

Megr. gaxvaxval-i || dudišššš-i gaxvaxval-i ‘for tying a head’. 

Laz motvalu || motumale || motvalušššš-i || ti-motvalušššš-i || motumušššš-i || 
ti ši gjiotumale  || ti-motvalon-i  ‘headgear’; tis gola�iušššš-i || gola�iušššš-i 
‘head-scarf’; ti mojakiu šššš-i ‘headdress’. 

 
2. Types of headgear    
1. Headscarf. There are various types of headscarf. According to: 

shape it can be divided into:  triangle, rectangle, small, long; purpose: bridal, 
mourning,  to be covered over head, to be wrapped around a neck; quality:  
ordinary, precious; manufacture:  knitted, sewed;  material:  calico cotton 
(chintz), silk, atlas, woolen, etc. 

Megr.  kica ‘woman’s silk veil’; ‘thin headscarf; woman’s knitted 

headdress’; noqicia  ‘ordinary, old headscarf’; kica, ganišššši ‘headscarf’; 
salabo kica ‘long rectangle (narrower) scarf’;  

Megr. caxorc-i  || caxoc-i ‘woman’s headscarf’ → Georg. cicaxoc-i 
‘headscarf’ (Low. Imer.) (O. Kakhadze); cf.  Ajar. caxoc-i ‘headscarf’, Gur. 
uskudaris caxoci ‘dark-colored headscarf’; 

Laz tiecagmale ‘headscarf’. Seems to be a derived word;  
Laz jazmajazmajazmajazma ‘headscarf’ (cf. Turk. yazma ‘gauze’); 
Headgear according to purpose – includes:  

wedding: Megr.-Laz pata ‘bridal headscarf’; Laz. duaγγγγ-i     ––––    

noγγγγamisašššši     motumale ‘bridal scarf’; cf. Ajar. dvaγγγγ-i  ← Turk. duvak 
‘queenly/bridal scarf’); 
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Mourning: Megr. ččččxviččččxvel-i kica ‘non-hemmed headscarf’, Laz 

mgaašššš-i (motvalušššš-i) ‘mourning’ (exact. ‘weeping scarf’) (derived via a 

Genitive case marker – ši). 
 
2. Hat and its types 
a. Generally. Megr. kud-i ‘hat’. It can be entered from Georgian,  

Georg. kud-i ← Osset. xudll xodæ  ← Old Pers. xauda (M.Andronikashvili). 

There are various types: boxox-i, boxoxia ‘tall sheepskin hat’; buxari šššš-i 
kud-i, cf. Georg. buxris kud-i ‘karakul lambskin hat’; ššššonur-i kud-i ‘Svan 
hat’; kud-i and boxox-i kud-i are attested in Laz, as well. 

Laz papax-i || papax-i ‘hat’ ; cf. Georg. papax-i ← Turk. papak  ‘fur 
leather hat (D.Kobakhidze);  

Hat according to purpose. Hats of various purpose are reviewed 

according to semantics and shape: mžuašššši kud-i || mžorašššš-i kud-i  ‘sun-hat’. 
A number of lexical entries of this group is small. 

 
IV subchapter. Parts of clothing 
The subchapter discusses the accessories of body-wear, shoe, foot-

wear, fasteners of headgear, belts, jewellery, adornments and other 
accessories. Each of them is represented in paragraph. 

  
§ 1. Parts of clothing   
Megr.  o’ale || o’aleshi  "collar";  o’ale is derived from a root   with a 

o – e  prefix and suffix of purpose. A parallel for  o’aleshi  is former-genitive  
name. The word that is originated  from the same root, occurs in Laz, as well: 
oale || alishi "collar". The given root is considered to be a Common 

Kartvelian one. cf. Georg. sa-el-o : Svan. mǝ-l-i "id." (H. Fehnrich,  
Z. Sarjveladze).  

Megr. bedan-i "a part of a Caucasian coat". I believe that it can be a 
structural and semantic correspondence of Old Georgian baden "canvas 
shirt". 

Laz bob-i "trouser seat gusset". It can be a correspondence of 
Georgian (Kartli-Kakhian   babl-i ‘inner part of trouser seat gusset’).  

 
§ 2. Parts of footwear 
Megr. kur -i, Laz kui "heel"; 
Megr. čaplaši nina "shoe’s tongue", Laz potiniši nena. 
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 § 3. Cloth fasteners 
Megr. orṭapu , Laz goṭ����apu ||  gorṭ����ale || oṭapu ||  oṭ����apu || 

orṭapu. These forms are the correspondence with the  Georgian  sarṭel- 
form.  

Laz šib-i "belt". In the special literature the stem is considered to be 
Common Kartvelian: Chan šib-i "lace", Georg. siba "a place for a belt", Svan 

šib (US, Lent.) "silk-thread drawstring" (M.Chukhua), cf. Tush. šib5 5 5 5     
1. "silver chain"; 2. "lock-stitched" (G.Tsotsnidze).  

    
§ 4. Adornments 
The group includes: rings, bead, bracelet and other kinds of jewelry, 

clothes adornment, fastenings: 
Megr. gasan0000o ||  mosan0000o "any kind of adornment". The stem is 

originated from the verb  "arranging" with sa-o purpose affixes; ga- and mo-  
are prevebs; cf. Laz mo0000vinu; 

Megr. mar0000����ind-i "ring; radiant, brilliant; collateral; firefly", that is 

connected with Laz ma0000����ind-i || ma0000indr -i "ring" and Svan mǝs����ad "ring"; 

*me0000����ad is reconstructed as a Common Kartvelian stem (H. Fehnrich,  
Z. Sarjveladze). 

Megr.  samaJJJJur -i "braclet"  is entered from Georgian. In Laz 
godvaloni (go-dv-al-on-i) occurs with the same meaning – "bracelet"; xeši 
godvaloni ginoni "Do you want a bracelet (to place on a hand)?" It is a 
derived noun from godvalu verb "putting around" with -on  suffix. 

 
V subchapter. Clothing  according to shape  and types 
The present subchapter  groups the clothes according to shape and 

type.  The names included in the group are structurally simple and compound 
nouns, there are word-correspondences, as well: 

Megr.    elaxuyyyyil -i ||  moxuyyyyil -i 1. "pleated dress" . It is derived from 
Megr.  xuyyyy (xuy-ua) verb; 

Megr.   ZZZZonZZZZ-i "worn-out clothes; very old, ragged clothes"; cf. ZZZZonZZZZ-i 
"It is any  kind of old and worn-out clothes" (Saba); 

Megr gopre || gopre ����aba (goffered dress); cf. Georg. gopre  (Fran. 
gaufre) – 1. Arranged together  creased/folded fabric; 2. A skirt made of such 
fabric (GED, III); 

The material of this group is diversity in Laz, as well: 
Laz  dor����i (Atin.) || dor����iši "cloth of one color, not colorful"; 



 

 

50 

Laz mekiṭer-i "pleated"; mekiṭer-i porča "pleated dress"; 
Laz ṭuca dolokunu "warm clothing", cf. Megr. ṭuc- (ṭuc-ua) 

"singeing, scalding", cf. Megr. ṭibu mu����akunali "id."; 
Laz pešelon-i || pešeron-i porča "dress made with patches". 
 
VI  subchapter. Clothes material 
The subchapter discusses cloth material. For material it was used: 

thread, fabric, leather, plant, wool. Structurally there occur: simple, 
compound and word-correspondences; according to origin: proper Megrelian-
Laz, Common Kartvelian and borrowed vocabulary. 

 
1. Thread 
The vocabulary denoting a thread in diversity in Megrelian-Laz. There 

are general terms and concrete names. 
The followings are of general: Megr.  ZZZZap-i || ZZZZapep-i "threads". 
A thread occurs as a part of a compound word: Megr. landlandlandlandZZZZap-i "one 

reeling of thread"; 
A thread occurs in correspondences: Megr.  artxe ZZZZap-i "reeling of 

thread once"; Megr. bambeš ZZZZap-i ‘woolen spun’; Megr. ’aniš Z Z Z Zap-i ;silk 
thread’, etc. 

In Laz there are  general terms denoting a ‘thread’: no����ep-e || nen����ep-i || 
nen����ep-e || no����ep-i ||  nonyyyyep-i (Art.) ||  noyyyyep-i (Atin.) ‘thread’; 

The Laz names of thread: 
Laz txver-i ‘thread’. Originally it is a participle and originated from a 

verb  otxu  ‘spinning’; 
Laz ma����ā ā ā ā || ma����aa || ma����ara || ma����aja ‘thread spool’. It is borrowed 

from Turkish (cf. Turk. ma����ara); 
No����epe occurs in word-correspondence, as well: monṭ����oiši no����epe 

‘woolen thread’.     
          
2. Fabric 
In Megrelian the following terms denote fabric: a. noyyyy����er-i 

‘swatch/patch  of fabric’, b. maṭeria ‘fabric’; cf. Georg. maṭeria ‘ fabric’ 
(Lat. materia) (GED V).  

There occur different kinds of silk: Megr. abrešum-i || arešum-i || 
a(v)rešum-i ‘silk’; Megr.  glas-i  ‘thick silk fabric’; Megr. gogǝra ‘silk black 
fabric’. 

Fabrics were used in sacral purpose, as well: Megr. obarbale činti  
‘the fabric to be offered as a sacrifice to St. Barbare mostly of red and white 
color swatches of calico cotton or headgears of two-arshin length which were 
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left on branches of sacral tress or were taken to houses of prayers where the 
church-servants used them as a sapore ‘communion chalice cloth’  
(A. Kobalia).  

The general term parča ‘swatch/patch’ denoting fabric,  is attested in Laz. 
In Laz there occur different kinds of fabric: 
Laz anṭlas-i  ‘satin’; cf. Georg. aṭlas-i "knitted, silk brocade" (Saba); 

‘silk glittered fabric’ (GED I). M. Koberidze considers it to be Arabian 
borrowing. It is confirmed in Megrelian, as well: aṭlaz-i || anṭlas-i || anṭlas-i 
‘satin’; 

Laz  ����aṭif -e ‘velvet’ – of Arabic origin that is borrowed from Turkish; 
cf. (Arab.-Turk. kadife) (A.Tandilava). A phoneme of a lending language d 
turned into ṭ-  in Laz in neighboring of ����-. 

 
3. Leather 
The following are made of leather: raiment, foot-wear, head-wear. In 

Megrelian-Laz different terms denote leather: 

Megr. ����an-i ‘leather, skin’ that was used to make shoe. Megr.  

sa����ančaplo ‘leather for sandals’ is derived from this root, as well. 

Megr.  ṭeb-i ‘leather, Laz ṭ����eb-i || ṭeb-i || ����eb-i ‘skin, leather’. These 
stems are considered to be of Common Kartvelian ones. In the special 
literature Georg. ṭavi : Zan ṭeb- || ṭab-, ṭ����eb-i ‘leather’  (Th. Gamkrelidze,  
G. Machavariani; M. Chukhua).    

Megr.  šigrin-i ‘precious leather (from Sagreni); precious clothes 
(generally)’; cf. šigrin-i do budusua  ‘precious leather and fabric; precious 
clothes (generally)’; 

Laz gjon-i  (Turk. gön) ‘leather’ (A.Tandilava); 

Laz posṭ-i     ||  post-i   (Pers.-Turk. post) ‘leather (of unshared sheep)’ 
(A.Tandilava). In  Laz it could have entered  via Turkish. 

    
4. Plant 
Various kinds of plants were used as cloth material, namely: 
Megr. bambe ‘cotton’, Laz bambu ‘cotton’; cf. Georg. bamba.  

V. Abaev compares Georgian bamba with Ossetian relevant form and 
considers it to be a Persian borrowing: Georg. bamba ←  Pers. pambah  || 
Osset. bæmbaeg || bæmpaeg ‘cotton’ (V. Abaev). Other word denoting 
‘cotton’ is attested in Laz, as well. Cf. Laz pambuɣ-i ‘cotton’ (Turk. 
pamuk). In Laz b- appeared, a Turkish final k- turned into ɣ- after adding a 
vowel. 
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Megr. ����ip-i || ����ǝp-i ‘cannabis; coarse generally’. According to 

Iv.Javakhishvili’s view, Georg. ����anap-i ← Greek kannabis. V. Topuria 

connects Georgian ����anapi with Svan kan, kǝnš7777r  ‘bread filling  of cannabis 

seed’. This stem  occurs in Laz, as well; cf. Laz ����ef-i ‘cannabis’. In Atin-
Artashenian it is confirmed its affricated form:  yyyyepr-i.  According to my 

observation, Zan   ����ip-i || ����ǝp-i and Georg ����anap-i are the stems of different 
origin.      

Megr. su || psu ‘flax’. A shirt  was made of su ‘flax’; seli should be a 
Georgian word – Georg. sel- : Megr. su || psu ‘cannabis’ : Laz sule(r)-i  
(sul-er-i) "id." (H. Fehnrich, Z. Sarjveldze).  

 
5. Woolen 
Woolen was widely spread as clothes material. In Megrelian-Laz the 

term denoting woolen is  monṭor-i (Megr.), monṭ����o(r)-i (Laz) that is a 
Kartvelian stem.    

Different kinds of wool are distinguished: Megr. beyyyyva monṭor-i 
‘haired wool’; Megr. buta ‘wool sheared in spring, the  first sheared wool’.  

Supposedly, nabutu  monṭori   "wool sheared in spring’ is derived from it 
(← *na-but-u  - pre-conditional noun with na – u  prefix-suffix); cf. Abkh.  

ab8888a (P. Charaia). In Khevsurian there occurs: butut -i ‘epithet for thick-
wool’ (A. Chincharauli).  

Megr. ����var����vaša monṭor-i ‘rolled wool’. M. Chukhua  discusses   

����var����vaša as Common Kartvelian: C. Kart. * ����wirs-(l)  ‘flock of scotched 

wool’ → Georg. ����virsl -i, Zan. ����var-����vaša  ← ����wirš-����wirša, Svan  �un�w�un�w�un�w�un�wās ās ās ās 
← ← ← ← ����wir -����weša ← ← ← ← *  ����wirš-����wirša.  I suppose that ����var����va should have been  

derived from a  Megr. ����var����vašua ‘rolling’  verb. 
In Laz except mentioned Kartvelian stem, there occurs Turkish loan 

words with the same meaning: Laz  japaɣ-i ‘wool’ (Turk. yapak), Laz  jun -i 
‘wool’ (Turk. yün).  
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Chapter II 
 

Words denoting dressing-undressing 
 
The semantic group of dressing and undressing of clothes analyzes the 

words denoting  dressing-undressing of raiment, footwear, headwear – hat, 
headscarf, fastening and unfastening of fasteners, adorning with jewelry. 
Nuances of cloth dressing were outlined – generally, dressing,  fitting, 
measuring, suiting. Dressing manner is depended on a clothes form, quality. 
Thus, from this standpoint, the words of this group are noteworthy. 
Oftentimes the same roots are used in different thematic groups that is 
basically conditioned by the abundance of Megrelian-Laz  preverbs.  
According to  material obtained by me, statistically,  the number of the 
lexical entries of the group is small in Laz. 

 
1. Body-wear dressing  
In Megrelian-Laz the words derived from a kun-  root are used to 

denote cloth dressing: 
Megr.  (mu����o)kuna (mu�o-kun-a) ‘dressing, covering up, wrapping 

around’. A Common Kartvelian kun- root is distinguished. (on its origin see 
Megr. mi����okvenj-i;  mi����ikunans ‘Smb is dressing’;  mokuna  || ginokuna 
(mo-kun-a  || gino-kun-a)  ‘putting on, throwing on’ is derived from this stem; 
gokuna (go-kun-a) "wrapped around, wrapped in (gaakuns ‘Smb has  
wrapped around’)’; cf. Laz dolokunu (dolo-kun-u) ‘putting on (a body)’ that 
denotes ‘clothing’ as well; man dolokuna ‘I’m putting on ( a body)’; esho 
dolokuns, mutu var adziren ‘Smb is dressed so that nothing  is seen’ || 
dolokunapa  (dolo-kun-ap-a) ‘dressing’; kodoloikuni for ����ape "I dressed 
clothes (dresses)’ (I. Asatiani); cf. dolokuner-i‘dressed’.  

Except general words, there occur other ones with the meaning of 
dressing , which specify the dressing manner: 

Megr. ginopaxua (gino-pax-ua) ‘ramming on, flanging over’; nabadi 
ginapaxudes ‘They’ve felt-cloak flung over/wrapped up in felt-cloak’; cf. 
pax- (pax-ua) ‘carded wool’; 

Megr. goJJJJvanJJJJua (go-JvanJ-ua) ‘wrapping in, wrapping up’. The 
word denotes ‘clumsy dressing of many cloth’, as well: irpeli arto 
kim����inJJJJvanJJJJu "Smb has put on, wrapped in, wrapped around everything’.  

Megr. gorinapa (go-rin-ap-a) ‘fitting, suiting (of Caucasian coat)’; 
gorinel-i ‘fitted (Caucasian coat’) – word-for-word: ‘being around’. It has a 
personal form, as well: ga(a)-r -e – ����aba ga(a)re ‘She has fitted a dress’, 
word-for- word ‘(A dress) is around’ . In the form ga- is preveb, re – ‘is’;  



 

 

54 

Megr. do1111on1111ua (do-1on1-ua) ‘worn to rags, shrouded in  mourning 
sackcloth’; ‘wrapped in rags’; do1111on1111il -i ‘shrouded in  mourning sackcloth’, 
‘wrapped in rags’ is derived from 1111on1111- root; cf. 1111on1111-i ‘old/ragged clothes, 
worn-out clothes, rags’. Supposedly, it is a deverbative noun. Cf. Georg. 
zonz-i  ‘old/ragged clothes, worn-out clothes’. 

Megr. mu�orsxi,,,,ua || mi�orsxi,,,,ua || mǝ�orsxi,,,,ua  (mu�o-rsxi,  
-ua || mi�o-rsxi,-ua || m’�o-rsxip-ua) ‘dressing of narrow, tight-fitting 
clothes". In the word there marked out rsxi, , , , - (rsxi, , , , -ua) root ‘fitting tightly, 
stretching’; mi�irsxi,,,,ans ‘Smb put on a narrow clothes that it fits tightly’ – 
accordingly, morsxi,,,,il -i �aba – ‘tight-fitting dress’. It denotes the putting on 
narrow and tight-fitted trousers, as well – mirsxi ,,,,ans ‘Smb dresses tight-
fitted  trousers’ – accordingly  morsxi,,,,il -i  šarvaliarvaliarvaliarvali ‘tight-fitted trousers’.  
In special literature there is the following links of analytical stem: Georg. 
sxer, , , , - || sxir, , , , - (gan-sxir, -v-a) ‘tightening’ : Megr. rsxi,,,,- (go-rsxi, -u-a) 
‘tightening’; i-rsxi, , , , -un-s ‘Smb tightens’ > *sxir, , , , - : Svan cxe, , , , - || cxi, , , , -  
(x-a-cxi, , , , ‘has girded’, x-e-cx, , , , -i ‘girds, encircles’; x-e-cxe, , , , -i (Lent.), *sxe, , , , 
- (H. Fehnrich, Z. Sarjveladze).   

Megr. modvala (mo-dv-ala) ‘putting on’, in which a dv- verbal root 
‘putting’ is marked out. In Martvilian this form denotes ‘dressing of clothing 
and footwear’ as well; e. g. �abas midvans ‘Smb is putting on a dress’, 
�učxišššša midvans ‘Smb is putting on foot’. In other subsystems it denotes 
only ‘putting on foot’. In Megrelian ‘putting  trousers on ’ and ‘putting  shoe 
on ’ are expressed by the same words; e.g. ššššalvars midvans "Smb’ll put  
trousers on ’, čapulas midvans ‘Smb’ll put shoes on’. 

Megr. mo�vartxua (mo-�vartx-ua) ‘dressing up to the nines’. The 
stem contains a �vartx - root; cf.  Georg. mo����valtul -i (mo-kvalt-ul-i) ‘(cloth) 
beautifully suited, fitted tightly, elegantly,  closely on a body’. 

Megr. morsua (mors-ua) || mosua (mos-ua) ‘clothing, covering’, in 
which a mors- || mos- root is distinguished; imorsu ‘Smb is clothing’. There 
are forms derived from it: mors-il -i || do-mors-il -i || go-mors-il -i ‘smb 
clothed/dressed’, ‘covered’. A word containing the root is confirmed in Laz, 
as well: mosvei (mos-vei ) ‘Smb is clothed, well-dressed up’. I deemed 
Megr.-Laz mors- || mos-  to be the correspondence of  Georg. mos- (mos-va) 
and Svan. msu- < mos- roots, and accordingly, I cannot share  
M. Andronikasvili’s viewpoint on Iranian origin of Georg. mos- root.  

The vocabulary denoting dressing  manner occurs in Laz, as well, but 
its number is comparatively small. 
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Laz gotvalu || gotumu || gotumalu  (go-tv-al-u || go-t-um-u || go-tum-
al-u) ‘wrapped around, covered around’; cf. gotumalapa    (go-t-um-al-ap-a) 
‘covering around’; 

Laz   gorču (go-rč-u) ‘covering around, wrapped around’; cf. Megr. 
gorčapa (go-rč-ap-a) ‘spreading out’; 

Laz  dolodrawwwwu (dolo-draw-u) ‘fitting of cloth tightly and appearing of  
deepening’; 

Laz mezimu (me-zim-u) ‘fitting’; man meizimup‘I’m fitting cloth’; 
see Megr. mezimapa (me-zim-ap-a) ‘fitting, measuring’; 

Laz mo0000vinu || mo0000kvinu   (mo-0v-in-u || mo-0kv-in-u) ‘dressing up’. 
 
2. Putting headgear on 
In Megrelian the term gertumala (ge-rt-um-al-a) || getumala  

(ge-tum-al-a) generally denotes ‘putting on, covering up head’, in which a 
root rt- of ‘putting on, covering up’  is marked out: girtvans ‘Smb is covering 
up  (head)’. The word containing the same root occurs in Laz, as well, cf. Laz 
motvalu || motumu (mo-tva-lu || mo-t-um-u). 

Except general terms, the ones denoting  the manner of ‘covering up’, 
as well: Megr. gebar////apa (ge-bar/q-ap-a) ‘putting on, covering  a soft, 
fluffy headgear’, in which a bar/q-  verbal root is distinguished; cf. bar////qua 
‘beating, shaking, blowing lightly’; daabar////u ‘Smb/Smth has fallen down 
lightly’; kudi giobar/  ‘Smb wears a soft, fluffy hat’. 

Megr. ge�va�vapa (ge-kvakv-ap-a) ‘covering up an elegant, small 
headgear’; gi�va�uans ‘Smb put on headgear elegantly’, in which a �va�va- 
doubled  root is distinguished; cf. Megr. �va�va ‘slim, beautiful’. 

Megr. gepavapa (ge-pav-ap-a) ‘putting  a light, fur headgear, 
mostly  a hat on’; pav- is a verbal root; cf. pavin-i (pav-in-i) || pa’vin-i 
(pa‘v-in-i) || pa’ua (pa’-ua) ‘sitting, dropping lightly’; giopau ‘Smb wears 
light, fur headgear (lightly)’, cf. Imer. pave ‘outsize clothing’ (I. Chkonia). 

Like in Megrelian, in Laz there are concrete lexemes denoting the 
same semantics:  

Laz go����iru || go����iu (go-����ir-u || go-����i-u) ‘wrapped around’; alis 
����asin����a go����irs ‘Smb has wrapped a headscarf on a neck’. Many lexical 
entries having the same semantics are originated from the same  Kartvelian 
����or- || ����ir - root: gola����iu || tis gola����iu ‘tying up; ela����iru  ‘wrapped around’ || 
mela����oru || mila����oru || mila����orapa ‘wrapping up’; meža����iu ‘tying up’ || ti 
meža����iu  ‘Smb tied up on a head’.  In the special literature this root in 
considered to be a correspondence with Common Kartvelian  ����ar- ||  ����r - root: 
Georg. ����ar-|| Megr. ����ir - || ����r . 
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3. Putting  footwear on 
A semantic group of  footwear putting on describes and analyzes the 

words denoting the putting  footwear  and stockings on semantically and 
structurally. The nuances of footwear dressing  - generally, putting on, fitting, 
suiting. Dressing manner is depended on a footwear shape, quality. From this 
standpoint the words included in an analytical group are noteworthy.  

The general terms of footwear dressing are: Megr. modvala (mo-dv-
al-a) ‘putting of shoe and sock on’; midvans ‘Smb is putting smth on’. As 
aforesaid, in a modvala verb there is distinguished dv- root. The word 
derived from the same root occurs in Laz, as well: Laz modvalu || 
modvalapa  || modumu  || modu  (mo-dv-al-u || mo-dv-al-ap-a  || mo-dum-u  || 
mo-d-u)  ‘putting on (on foot) ‘; ,,,,a,,,,u0000i komuidvi  ‘ Put  slippers on’. 

Except the general names, there are distinguished concrete ones which 
are depended on dressing manner and shoe shape: 

Megr. mobaxvapa (mo-baxv-ap-a) ‘Smb wears heavy shoes large  in 
shape and size’. A root bax- is distinguished; mabax-u ‘Smb wears large 
shoes; cf. oboxua ‘a kind of shoe’; 

Megr. mon����alua (mo-n�al-ua) ‘fitting on of narrow shoe, or stuffing 
of foot’, in which n����al- is distingushed (n�al-ua)’stuffing, cramming’; 
min����alan-s ‘Smb is putting narrow shoe hardly’; 

Megr. moččččvartapa ‘putting   clumsy shoe on/clumsy putting  shoe 
on’; miččččvartuans ‘Smb is putting a clumsy shoe’ in which a ččččvart - root is 
singles out; cf. Megr. ččččvarta ‘bandy-legged, having bow foot’. A participle  
moččččvartil- i ‘clumsy dressed’  is derived from ččččvart-  root. The word denoting 
a kind of shoe is derived from the mentioned root: oččččvartaia ččččapula  
‘a clumsy shoe’; 

Megr. moččččxar����apa (mo-čxar�-ap-a) ‘clumsy dressing of indoor shoe, 
mostly of torn  slippers, old, large shoe’; maččččxar���� ‘Smb wears slippers/torn 
shoe clumsy’, in which a ččččxark - root is distinguished; cf. Megr. ččččxar����afa 
‘jingling/tinkling’, ččččxar����-i ‘old shoe, torn patched shoe’; 

I’ve already  spoken about the general Laz terms  denoting putting 
footwear on  above. At present I’ll discuss concrete names: 

Laz ����uččččxe mešačččču ‘putting in a foot’; modvalus ����uččččxe komešapčččči 
‘I’ve put my foot in shoe/put  shoe on’; 

Laz meššššaγγγγala (meša-γ-al-a)‘putting on a foot’; meššššaiγγγγu ����uččččxe 
modvalus do meun����a,,,,i "I’ve put shoe on and ran away’; cf. miššššaγγγγala || 
mitoγγγγala  (miša-γ-al-a || mito-γ-al-a) "id.". An initial meaning of  a 
distinguished  -γγγγ- root  is ‘taking away’; cf. Laz mendiγγγγu ‘Smb/Smth has 
taken away’; 
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Laz mo1111in (mo-1-i-n) ‘Smb wears’; ����uččččxe mo1111in nalini  ‘Smb wears 
slippers on foot’; cf. Megr. ma1111ə ‘Smb wears’; cf. komo1111in ‘Smth covers 
smb with smth, smb wears’ || mo1111un || gomo1111un ‘Smb has smth  on’. As it is 
obvious, the stems containing this root have the meaning of dressing and 
covering, as well. This root is  similar of that  1111v- || 1111- in  Georg. verb 1111evs. 
Megr. 1111u- || 1111ə  - || 1111-  and Svan zzzzi- || zzzz – are linked to it (H. Fehnrich, 
Z.Sarjveladze).  

 
4. Body-wear undressing 
The group represents the words denoting undressing, changing of  

cloth. A general term of  cloth undressing is Megr. mu����on0000əma (mu�o-n0-
əma) || mə����on0000əma ‘undressing of clothes, in which n0000-  (n0000ə-ma) root ‘ 
undressing’is singled out. A participle mu����o n0000əmili  ‘undressed’ is derived 
from it. 

Except general names, there also occur concrete names denoting 
undressing manner: 

Megr. mu����orγγγγvapa (mu�o-rγv-ap-a) ‘undressing, throwing down 
clothes  quickly’. The stem occurs only in plural form: bargi gam����irγγγγu "Smb 
undressed cloth’, exactly ‘Smb threw cloth down’; 

Megr. mu����ožvilua ‘undressing of cloth quickly’. A given stem is 
derived from žvil- (žvil-ua) ‘tearing up/through’; gam�i�i�i�ižvil ����aba ‘Smb 
undressed a dress quickly’. 

In Laz a general tem of clothes undressing is  mostimu ‘stripping off’; 
na-mo1111i/u ššššarvali do bluzape gamostu ‘The pants and blouse, smb  was 
wearing, stripped off’;  

Concrete names are also distinguished: 
Laz. gor(č)u (go-r(č)-u) ‘ ‘taking off; nana-muššššis ššššejepe ‘What smb’s 

mother was wearing, smb undressed her || made her naked’; cf. Megr. 
gorchuala (go-rchu-al-a) ‘stripping off (clothes)’. The stem is linked to 
Georg. 1111arcu- || 1111 rcu- stem (H. Fehnrich, Z. Sarjveladze); 

Laz go0000����imu  (go-0�-im-u) ‘removed’. Other lexical entries 
expressing the same semantics are derived from the -0000����- root: mo0000����imu  ||  
mo0000����u || mo0000u  (mo-0�-im-u  ||  mo-0�-u || mo-0-u)  ‘taking off, removing  of  
(clothes)’.  

In Megrelian-Laz  there is only general term denoting clothes 
changing that is derived from kt- || t- root: 

Laz monkturu || okturu   (mo-nkt-ur-u || o-kt-ur-u) ‘ changing’; si 
porčččča dikturti ‘Change a skirt’; Megr. motira (mo-tir-a) "id.". 
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5. Footwear undressing 
A general term denoting footwear undressing is Megr. monwwwwǝma 

(mo-nwǝ-ma) ‘undressing of shoe/stocking’, in which wwwwǝ- (wwwwǝma) root  

‘removing’ is singled out; minwwwwǝns ‘Smb will take off’. The same root with 

the same meaning occurs in Laz, as well: Laz �učxes || �učxeš modvaluši 

mow�u || mow�imu ‘taking   shoe off ’; man �učxes moiw�ip ‘I’m taking  a 
shoe off’. 

Except these, the words denoting undressing manner are  
distinguished, as well: 

Megr. mo’otama (mo-’ot-am-a) ‘taking  shoe/stocks  off quickly’, 
exactly ‘stripping off’. The stem is derived from  ’ot- (’ot-am-a) ‘lying 
strewn’ root; mi’otans ‘Smb’ll take smth off quickly’ (word-for-word ‘Smb 
will threw down shoe/stockings’); 

Megr. mosopua (mo-sop-ua) ‘taking  shoe off  fast’ – word-for-word 
‘stripping off’. A root sop- (sop-ua) ‘tearing up/though’ is distinguished; 
gamisopu čapula ‘Smb took  shoe off  fast and angrily’. 

Megr. možvilua (mo-žvil-ua) ‘taking off shoe fast’. A given stem is 
derived from žvil- (žvil-ua)  ‘tearing up/though’ root. 

A number of the word denoting footwear undressing is smaller in Laz 
than in Megrelian: 

Laz mostvalu (mo-stv-al-u) ‘stripping off (footwear)’; ma 
kamomostu modvalu ‘My shoe stripped off’. 

Laz tatmaniši mowwwwimu‘taking  stockings/socks off’; cf.  Megr. 

tatmaniš(i) mowwwwǝma "id.". 
                              
6. Headgear undressing 
A general term denoting the headgear undressing in Megr. is 

enwwwwuma ||  enwwwwǝma (e-nw-um-a || e-nwǝ-m-a) ‘undressing, taking  

headgear off  which is derived from wwwwu || nwwwwu- root; einwwwwun-s  || einwwwwǝn-s  

‘Smb’ll take  headgear off’. Laz  mowwww����(im)u || owwww����u ‘taking off’ is derived 

from the same root; papaxi muiwwww����u "He took  papakha off"; 
Megr. ežvilua (e-žvil-ua) ‘taking  headgear off fast’; kica geižvilǝ 

‘Smb took  headscarf off fast’. It is derived from the stem žvil- (žvil-ua) 
‘tearing up/though’; 

Megr. esopua (e-sop-ua) ‘taking   headgear off  fast’ (word-for-word  
‘tearing up/though’; geisopu kudi ‘Smb took (exact. ‘torn up’) a hat 
headgear off’. 
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7. Fasteners fastening 
The group discusses the Megrelian-Laz lexical entries denoting 

fastening, doing up of fasteners: 
Megr. morṭapa ‘girding/putting on (belt)’; orṭapu komurṭapudes 

‘They’ve girded a belt’; It is derived from r ṭ- (rṭ-ap-a) ‘girding/putting on 
(belt)’ verbal root; cf. Laz goṭ����apa ||  goṭ����u (go-ṭ�-ap-a ||  go-ṭ�-u) ‘gridling ‘ 
fixing round’ || goṭ����imu || moṭ����imu (go-ṭ�-im-u || mo-ṭ�-im-u) ‘encircling’; 
oṭ�apu goṭ�uṭes ‘They had girded belt round’; 

Megr. binua (bin-ua) ‘doing up’; Zikvas ibinuns  ‘Smb is doing up 
(buttons on trousers)’. A given stem is derived from a bin- (bin-ua) root. The 
root is considered to be Common Kartvelian. Cf. Georg. ben- ||  bin- ||  
bn- ‘doing up’; i-bn-ev-s, sa-bn-ev-i : Zan (Megr.) o-bin-al-i; Megr.-Laz  
o-bin-u || bin-ua  ‘doing up’, u-bin-un-s ‘Smb is doing up (buttons) to smb’; 
go-bin-il-I ‘done up’  :  Svan li-bn-e ‘doing up’, le-mn-i ‘button’, i-bn-e 
‘Smb’ll do  up buttons’ (H. Fehnrich, Z. Sarjveladze).  For  archetypes of the 
mentioned entries M. Chukhua restores C.Kartv *ben-  || *bin- ‘doing up’ 
stem; cf  Laz  o����ombinu ‘doing up button/other fastener’; sedefi/mpulepe 
o����uimbini ‘I did up buttons’. 

    
8. Fasteners unfastening 
The group analyzes the Megrelian-Laz lexemes denoting fasteners 

unfastening, undoing: 
Megr. gonwwwwuma || gonwwwwǝma (go-nw-um-a || go-nw-ǝm-a) 

‘unfastening, undoing’; ginwǝ kica ‘Smb undid headgear’; ginwǝ bašlau 
‘He undid balaclava hat; cf. Laz  gowwww����imu || gowwww����u ||  gowwwwu  || o����owwww����imu  

(go-w�-im-u || go-w�-u || go-w-u  || o�o-w�-im-u)‘Smb unfastened, undid, 

removed’ derived from this stem; oxoiša mextu-ši oṭ�apu ka�uiw�u ‘When 
smb arrived home, smb removed a belt’. 

   
9. Adorning 
The group discusses the lexical entries denoting adorning, dressing up. 
Megr. monwwwwuala (mo-nwu-al-a) ‘dressing  up’;  gagminwu do 

midartǝ  ‘Smb dressed up and went away’; cf. monwwwwil- i ‘dressed up’; 
Megr. mopirpišua (mo-pirpiš-ua) ‘dressing up, adorning’; cf. 

mopirpišel-i ‘adorned, dressed up to the nines’; 
Megr. gebunapa (ge-bun-ap-a) ‘overhanging of jewelry’; cf. Laz 

gebumu ‘hanging, tying up’ derived from this stem; jazmas puli altuniši 
gebuṭu ‘A golden coin was tied up to headgear’ and Laz dolobunu (do-lo-
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bun-u) ‘hanging’; [deli�anlis] gjumišiš kiosṭeɣi alis kodolobun ‘A young  
person has a silver necklace round a neck’; 

Megr. geyyyyonyyyyua (ge-yony-ua)‘hanging of many jewelry, mostly of 
necklaces, on a neck’; 

Megr. movaraua (mo-vara-ua)‘adorning with precious jewelry’.  
With the meaning of adorning in Laz there occurs: 
Laz modadalups (mo-dadal-up-s) ‘Smb’ll adorn, dress up smb to the 

nines, adorn with flowers’; siJa-ti kamodadalu ‘Smb dressed  even a son-in-
law up to the nines’ ; Laz dadal-i ‘flower’; 

Laz mowwwwipxu  || mowwwwopxapa  || mowwwwipxapa || mowwwwopxu (mo-wipx-u  || 
mo-wopx-ap-a  || mo-wipx-ap-a || mo-wopx-u) ‘adorning’, ‘dressing up to the 
nines’; cf. Laz wwwwipxer-i ‘embroidered, adorned, dressed up’; si eko mot 
megomskun, e bašluɣi wipxeri ‘A balaclava hat rolled around a head, suits 
you (like embroidered)  too much’, cf. Gur. wwwwipxa drinking vessel made of 
tree skin’ (G. Sharashidze). Supposedly, there is genetic links between these 
two stems; 

Laz oxu (o-x-u) ‘decorating’; porča ṭismaten domixven ‘Decorate my 
dress with a lace’. 
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Chapter III 
 

Vocabulary denoting clothes in 
phraseological entries and idioms 

 
The vocabulary denotes clothes is revealed in phraseological entries. 

Clothes has been occupying important place in human’s life since old times. 
It demonstrates human’s inner state, nation’s spiritual and material cultural 
life, consciousness, thinking. This life is well demonstrated in phraseological 

entries. In this respect the following basic words were revealed: Megr. �aba, 

Laz por�a: Megr. osuriši �aba mə�akunsu. – Laz oxorjašššši por�a dolokuns 
‘He wears a woman’s dress’ i. e. ‘He is coward’ (about a man who has no 

man’s dignity) – Georg. kalis �aba acvia. ‘He wears a woman’s dress’; 

Megr. �arte ‘hem’, Laz ,,,,odia "id.": �artešššši gino-/inoporapa. – Laz ,,,,odia 

motvalu .– Georg. �altis gadapareba ‘to protect, to guard, to help, to save 

smb from hardship, to shelter’; Megr. kica ‘headscarf’, Laz iazma || laččččaki 

"id.": Megr. osurišššši kica giortunia,. exact. ‘He wears a woman’s headscarf’ – 

Laz iazma motvalu ; �ochoba  vados�iden do tis jazma komoitveen. ‘He has 
lost man’s dignity and has put a woman’s headscarf on’ – Georg. tavze 

leččččakis daxurva ‘putting a woman’s veil on’ (shaming smb, cowardly man)’; 
Megr.-Laz kudi:  Megr. sodgia meuluni || meurkuni, tekiani kudi oko 

girtveni || girtvevani. – Laz so-na ida jeišššša, ekoni papaxi gitvaginon – 
Georg. sadac wwwwaxval, ikauri kudi unda daixoro. ‘Wherever you go, you 
should put on a local hat’ ("When in Rome,  do as Romans do"). Megr. ǯibe, 
Laz ǯebe || ǯebi: Megr. ǯibe carieli ‘ smb with empty pocket’ – Laz ǯebe-

boši – xegontximej kočis jebe bittum boši ugun. ‘Generous man’s pocket is 

always empty ‘  - Georg. ǯibes baraka ver moh�ida. ‘Smb cannot make its  
pocket abundance/good fortune’  - i. e. ‘ too spender, has nothing’.     
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Conclusions 
 

1. The vocabulary denoting clothes is completely  represented in 
Megrelian-Laz. The material has been grouped thematically and 
distinguished the following semantical groups: body-wear, footwear, 
headgear, parts of clothes, type of clothes, clothes material, words 
denoting dressing-undressing. 

2. From structural standpoint, there were revealed: simple, compound, 
derived words and word-combinations, the words derived with prop. 
Megrelian-Laz, Georgian and rarely foreign affixes; the names of genitive 
case; Megr. bar;o;o;o;o-ši ‘it’s ši ‘it’s ši ‘it’s ši ‘it’s a kind of felt cloak’, word for word ‘of felt cloak’’, 
Laz dolodolodolodolokkkkunuunuunuunu----ši ši ši ši ‘clothes', word for word ‘of clothes’. 

3. There are distinguished synonyms, euphemisms, syntagms, the 
words in figurative meanings; 

4. The entries were  revealed which have entered in the Megrelian-Laz 
via literary Georgian; 

5. The entries were distinguished which are attested in dialects, on the 
one hand, and Megrelian-Laz language material is represented in dialects, on 
the other hand. From this standpoint, Laz material occurs in Ajarian and vice 
versa, Ajarian one occurs in Laz;   

6. There are distinguished Common-Kartvelian stems (Georg. mos- 
(mos-va)  : zan (Megr. mors- || Laz mos- (mors-ua || mos-ua) "id." || mos- 
(mos-vei) ‘dressed)’  as well as the words of foreign origin were revealed. 
The words entered from the Persian, Arab, Greek, Russian, Turkish, Ossetian 
languages. In some cases relation with other language data is shown. 
According to contemporary data, influence  of Turkish on Laz vocabulary  
and Russian – on Megrelian is great. Influence of English via Georgian 
literary language is obvious. The material entered from Kartvelian was 
revealed, as well. 

7. Those words were manifested which: a. directly express basic 
semantics of analytical entries; b.  have other initial meanings, but are 
included in this group  either to express the description of analytical object or 
to express exactly a certain nuance and obtains the function of term; 

8. sometimes any lexical entry is attributed to other semantic group 
due to its polysemy character; 

9. There are distinguished verbal nouns and lhe verbs derived from nouns; 
10. In the group of dressing and undressing there are attested the 

words those do not derive  initial and personal forms; 
11. From colors the following occur oftentimes: white, dark, violet, 

red, black (for the mourning); 
12. Analyzing the vocabulary denoting clothes according to shape and 

types has demonstrated a clothing type that is noteworthy from ethnographic 
standpoint.   
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